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ZEVEN 

ONUITGEGEVEN CRETENSISCHE 

INSCRIPTIES. 



I. 

Verbond van Hierapytna met Rhodus. 

Prof. Cobet vond op zijne reis door Italië in de bibliotheek van 
St. Marcus te Venetië , in het oude paleis der Dogi , een frag- 
ment eener Grieksche Inscriptie, op marmer gebeiteld, een ge- 
deelte behelzende der voorwaarden van een verbond tusschen 
Rhodus en Hierapytna gesloten ; opmerkende , dat dit belangrijk 
stuk, op eene onverklaarbare wjjze, tot nog toe niet was uit- 
gegeven, schreef hij het af, en ontdekte daarbij spoedig, dat 
ook de andere zijde van het marmer, welke tegen den muur 
gekeerd is, twee Inscripties behelst, bovenaan een gedeelte 
van een verbond tusschen Hierapytna en Lytius; vervolgens, in 
zijn geheel, een verbond van eerstgenoemde stad met Magnesia. 
Van een gedeelte der beide eerste Inscripties maakte hij boven- 
dien een afdruk op bevochtigd papier. Hij verkreeg daarna 
van Prof. Pappadoppoli te Padua een door Dr. Stiinbüchkl ver- 
vaardigd afschrift van een los stuk papier, dat deze in een 
Codex van de Ambrosiaansche bibliotheek te Milaan gevonden 
bad , en waarop zich het gansche verbond met Rhodus bevond; 
een afschrift, dat dezelfde fouten heeft als de oude Hss. gewoon- 
lijk hebben, en waarvan ik de lezingen naauwkeurig zal opge- 
ven, ook voor het op den steen zelf bewaarde gedeelte. Einde- 
lijk ontdekte Prof. Cobet te Venetië bij- een oudheidkenner de 
onuitgegeven losse bladen van het werk eens Ilaliaanschen abts 
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over deze drie inscripties, hetwelk de dood hein verhinderd had 
te voltooijen. Van het bestaande deel heeft Prof. Cobet een uit- 
treksel vervaardigd , waaruit de ongeloofelijke onkunde van dezen 
Italiaan blijken kan , van welke ik dan ook eenige staaltjes zal 
mededeelen. Hetgeen echter deze excerpten bijzonder belang- 
rijk maakt, is, dat de abt bovendien vier fragmenten mede- 
deelt van verbonden van Teos met onderscheidene steden op 
Crela , gelijk Chishull reeds twaalf heeft uitgegeven , die bij 
Bóckh te vinden zijn in het Corpus vol. II. n. 5047 — 3058. Met 
behulp van deze heeft Prof. Cobet ze nagenoeg geheel hersteld. 
De Italiaan heeft in 1788 en 1817 den steen gezien , die gedu- 
rende dit tijdsverloop veel geleden moet hebben ; ook hij 
echter bezat niet meer dan thans nog overig is , zoodat hij , 
met het Ambrosiaansche codex onbekend, meende, dat slechts 
vijf of zes regels verloren waren. De opgenoemde papieren ben 
ik aan Prof. Cobet verschuldigd , die ze mij ter bewerking 
heeft afgestaan; gaarne grijp ik deze gelegenheid aan, om hem 
voor die goedheid mijnen opregten dank te betuigen. 

Toen Prof. Cobet zich in Venetië ophield, in het najaar van 
1844, bevond zich aldaar ook de Graaf Léon de Laborde. Kort 
voor dat deze Venetië verlaten zou, toonde Prof. Cobet hem deze 
belangrijke gedenkstukken. In haast maakte de Laborde van 
de drie Inscripties een afdruk op graauw papier, welke ech- 
ter, uithoofde van den korten tijd dien hij er aan besteden 
kon, niet zeer duidelijk kon zijn. Deze afdrukken deelde hij 
aan Ph. le Bas mede , die deze bijna onleesbare stukken , zoo goed 
en kwaad als het gaan wilde, ontcijferde, en ze kort daarop 
mededeelde in de toenmalige Revue de Philologie I. 3. pag. 264. 
Vergelijkt men echter de ware lezingen met hetgeen le Bas 
mededeelt, dan blijkt het, dat deze afschriften onbruikbaar en 
bijna overal zelfs onverstaanbaar zijn. Toch zal ik er in het 
vervolg een paar malen op terug komen. 

Gaan wij eerst het uiterlijk voorkomen van den steen na; de 
Abt, dien ik in het vervolg met zijne initiaal T. noemen zal, zegt 
hieromtrent het volgende: »Marmor, si naturam species, Grae- 
»cum est, coloris subcerulei aut cinerei" (Laborde zegt: »»un mar- 
»»bregris bleu, assez semblable au marbre du montHymette""). 
apraedurum, longum Venetas quarlas sex et dimidiam, lalunt 
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oquatuor et unciam, altum dimidiam quartam, utraquc facie 
*>scriptum." Zij die hierin belang stellen, kunnen over den 
aard der op Creta zich bevindende steensoorten naslaan , wat 
Höck in het eerste deel van zijn werk »Crela" hierover berigt, 
met de aanmerkingen van Hausmann, p. 443 vlgg. Naar de 
lengte der Venetiaanschc quarta heb ik Ie vergeefs gezocht; 
ook Prof. Codet had omtrent de grootte van den steen niets 
aangeteekend. De opgaven van T. gaven mij dus niets behalve 
de verhouding van lengte, breedte en dikte, nam. 6|, 4 T T 5 , |; 
of 78 , 49 en 6. Uit het fac-simile kende ik de grootte en den 
afstand der letters; het was mij bekend, dat althans de beide 
eerste Inscripties de gansche breedte van den steen vulden; ge- 
noeg gegevens, om de grootte ongeveer te bepalen. Door elkan- 
der is de afstand van iedere letter, (het schrift is op de verbon- 
den met Rhodus en Lyttus volmaakt gelijk) 0.9 ned. duim; op 
iederen regel staan gemiddeld 80 letters; dus is de breedte van 
het marmer 0.72 ned. el, waaruit volgt, dat de lengte van 
den steen 1.14 ned, el is, en de dikte ongeveer negen duim. 
De afstand der regels is ongeveer 1.45 ned. duim. Bovenaan 
begint het verbond met Rhodus, waarvan het overgebleven stuk 
33 regels telt, en dus eene hoogte heeft van 0.47 ned. el; zoo- 
dat de steen aan deze zijde ter hoogte van 0.67 ned. el wit 
is, met het kennelijk doel, om later nadere bepalingen bij te 
kunnen voegen, als waarvan vs. 85 spraak is, en dat bij 
C. I. n. 2554 inderdaad is gebeurd. Aan de andere zijde begint 
bovenaan het verbond met Lyttus, dat 25 regels telt, en dus 
0.36 ned. el lang is. Hoe het verbond met Magnesia over de 
overige ruimte van den steen verdeeld is kan ik niet bepa- 
len , daar iedere regel veel minder letters telt , dan bij de 
beide overige verbonden , en ik van dit stuk geen fac-simile be- 
zit. Ook het strengere Dorische dialect schijnt voor eenigzins 
anderen oorsprong te spreken. Niet zeer veel wijkt van dit alles 
de opgave van Laborde af: »La plaque peul avoir en hauteur 
» 1 mètre 30 cent., en largeur 0.80 cent., en épaisseur 25 cent. 
«Comme cette plaque de marbrea servi d'appui a un chambranle 
»de porte ou de fenêtre, plusieurs parties de 1'inscription ont 
»été effacées par Ie frottement." 
Behalve de groollc der letters moet nog de vorm worden 
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aangegeven , waarbij ik herhaal , dat het mij onbekend is , in 
hoeverre het verbond met Magnesia hiermede overeenkomt. De 
letters zijn dan over het geheel gelijk aan de vormen, die Franz 
Elem. Epigr. p. 149 opgeeft, alleen deze verschillen: de A is 
als in n. 64, de B meer gelijk aan den eersten vorm op pag. 
110, de O en il zijn kleiner dan de overige letters, de K is 
gelijk den eersten, de A, M, N en P meer gelijk den tweeden 
vorm, de 4> eindelijk komt op geen der beide afdrukken voor. 

Uit dit alles heeft de berekening mij nog geleerd , dat nage* 
noeg 46 regels, d. i. eene hoogte van ongeveer zeven palmen 
van het verbond met Modus is verloren gegaan, zoodat de steen 
ten minste achttien palmen lang moet geweest zijn. Indien wij 
het afschrift nit het Milanesche codex misten , zoude ongeveer 
£ der gansche Inscriptie verloren zijn. 

Daar de steen drie verbonden met Hierapytna bevat , kan men 
niet betwijfelen, of hij is daar ter plaatse opgerigt geweest ; men 
ziet hieruit , dat Böckus redenering niet doorgaat , als hij Vol. 
II, p. 406. a. van het Corpus meent, dat n. 2554, het verbond 
van Lato en Olus , te Lato gestaan had , omdat daar Lato het eerst 
wordt genoemd. De Inscriptie heeft dan, gelijk uit het verbond 
met Magnesia blijkt, te Hierapytna gestaan, in den tempel van 
Athene Polias , waar ook n. 2585 en n. 2556 bewaard werden , 
die een verbond van Hierapytna met eene onbekende colonie en 
dat met Priansus bevatten. Hoe de steen naar Italië gekomen 
is, is onbekend, want hetgeen T. hierover zegt, is het over- 
schrijven niet waard; alleen blijkt het uit zijne beschrijving, 
dat de steen gevonden is te Porto Gruaro in Frioul. Hier 
schijnt T. den steen ontdekt te hebben , in een onaanzienlijk 
huis als »scalae fenestra" vaslgemetseld , en wel in dier voege, 
dat men er ijzeren staven had doorheen geslagen , waardoor dan 
ook aan den eenen kant eene gaping in den tekst is veroorzaakt. 
Dezelve was toen reeds fragment, en had bovendien reeds de 
laatste letters van iederen regel van het verbond met Rhodus 
verloren. Hoe de steen van hier naar Venetië gekomen is, weet 
ik niet. 

Ik zal in dit nummer de Inscriptie, het verbond met Rhodus 
bevattende, mededeelen, en later de overigen doen volgen. Dit 
stak luidt aldus : 
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Qeds tvx& &yx6!f. 
"ESo^f T<j5 $x(tcp xyxèêf, rv%a, eitt-xaflxt (ilv tov? Uptïf xx) 
tov$ UpoöÓTX? t£ 'AA/p xx) t%. 'Pfötf xx) rol? «AAc/$ Seolg 
nxa-t xx) 7r<i<Txii; xx) toT? xpxxyirxt? xx) ro7? Sjpu<riv, 01701 ï%ovrt 
txv xéXiv xx) txv xtbpxv txv 'Poiïluv, avvsvsyxetv 'PoVtotq xx) 
6 'IspxirvTviott; tx üif-xvrx vsp) Txq o-ufipxxlx? , ixtTsXêuv Si 
txv eiixxv yevopuvxv dwlxv xx) iróióiïov xowarxo-êxi , xxöx 
xx $o£}j t£ Uw KvpuOsfozf $e tx? <rv(tfia%lxf xx) tüv 
opxuv (TuvrtterSévTwv xxtx tx yeypxftftêvx-, vir&p%siv cufiftx- 
%ixv kot) tov dxpiov rèv 'Poiïlav xx) cwepyiiv 'Itpxxwrvlovf 

10 t^ iifjufi T<j> 'Poilav xx) xóxiv xx) Aiftévxg xx) èpftXTyptx 
irxpixttv, xx) eövovt xx) <J>/Ae«$ xx) o-ufiftx'xovt; virxpxuv tU 
tov X7TXVTX xpivov. Kx) el t/$ xx êx) xótov »} x«P* v <rp*Ttu- 
frxi txv 'Polluv tf robe véfiovg $ txs xoSódovg % txv xxSsïx- 
xmxv ixpoxpxTÏxv xxTxkvy, @oxde7v 'lepxxurvloue 'Pó$iot$ 

15 xxvt) oSévet xxtx rb iuvxróv. Ei 5i xx b "hxfug o 'Pohlav 
(ASTXTref&mÏTxi crvfipxxlxv xxpx 'lepxxurvlav , xxo?eM.óvTav 
txv o-ufifixxlxv 'lepxxvrvloi iv xfiépxt? TpiXXOVTX, xtp" xq 
xx xxpxyyelXuvTt 'Póïioi , &vlpxq hxxe<rlou? SxKx ix^VTX? , el 
xx pit t^xo-o-óvm xp'i*» exfVTt 'PoSlot. Tüv ie xxoseMopi- 

20 vuv èivTav ftn èhihrffovi; tüv $pt,i<rav 'lepxxvTvioi. El ié xx 
xótefios xepiixy 'lepxxvrvioue , xirossMdvrav foovq xx $u* 
vxtov ij xvtoTi;. ToT? ii xepixopUvoig xxpx 'lepxxurvlav xxp- 
BxivTuv 'Poiloi xope7x eig txv hxxofuMv txv ix KpyJTxg 
eig 'Poüov. Kx) el ftsv xx txv iru/ifixxlxv (AeTxxe/txüvTXi 

2B 'Poïloi iv Tkaaxpai to7? xpxToig heo-iv , «<p* xg xx xxpx- 
yev&VTXi x(dpxq eU 'Pik/v ei o-vfipxxoi , hïóvTuv sxx^cj 
xvSp) 'Po'SIoi èxxsxs apcJpxs èvv? i$o\ous pdihug, to7? ie 
xysftótrtv dyoufiévois èxxscp xvbpüv pi) è*.xo-<róvuv icevrit- 
xovTx , Itèévrav èxfecji tx? xftêpx? txxrx? ipxxitx? $<i'o. EI 

30 $ê xx ftsTx tov yeypxftftévov xpivov fiuTKireftireivTXi 'PoViot 
txv truftfixxixv, tx pth «AA<* yivio-éu xxtx txótx, x(p' x$ Sf' xx 
faSuvri xfièpxq to) xxo^sXXoyikvoi <rvpt,[ui%oi itxpx 'lepxirv- 
tvIwv eis 'Pfèov, vxpexivTW 'Ispxwxyrvloi to7$ xwosxheitri avpi- 
(*xxo'$ ?* ty&vix x/iépxg Tpixxovrx , tov 5f vwoXoiirov xphov- 

35 ïüóvtuv 'PoS/ö; xx6x yeypxxTxi. El 5f xx avqq. irétefios 'Po- 
Hots "xot'i tivx tüv èv o-vpifAXxlx ióvTuv 'lepxirvrvloti; , el ftêv 
xx tto^s/aüvtxi 'PóS'iot, KTïoseMÓVTUv txv tsvwxxixv 'Pookte 
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'lspxTvTvloi , el Si xx ttoXs^üvti xxTxp^xvTsg Toxêfiov , (xv\ sttx- 
vec.yx.es s^u '\epxnvvTvioig xtcosbXXeiv <tv/a,//,x%Ixv 'PÓSlotg. E< 

40 Si xx f-svoXoyiou %psixv l%wri 'PoïSloi, êx Kp^Txg TrxpsxóvTuv 
'IspxffVTvioi xo-CpxXeixv tü ê-ivoXoyiu êv to. ttÓXsi , nxpsxóvTuv 
Ss xxi êv to. %&ipx xxi êv Txig vxo-otg Txlg -xxp xvtüv xxtx 
to tvvxTOv , xx) txvtx cvvepyoóvTuv e}g to crvvTsXso-êtjf&ev 
'P2S/0;? to %evoXéytov • xXXu Ss xxtx 'PeS/av %evoXÓyiov ftyöêvi 

45 S/SoVrwv •xxp&uphei (i'^sfju^. , f/,sjSf spxTevéaöai '\cpx7TVTviuv 
(tyódg xxtx 'Poiïiav nxpsvpétret i*,vj<Je puS. , ïj ho%oq hu Tolg 
êmTifiiotg , xxöxnsp si «ri txv 'IcpxftVTviccv iroXtv êspxTevsTO , 
%upi$ >5 oaot 7rpb txoSs Txg svv^xxg ê%sspxTevxxvTi. Txig Ss 
SvvxpetTi TXÏg x7roseXXo{têvxig virb 'Po^luv , tïxvtx <Tvpc.7rpxj- 

50 gÓvtuv 'lepxvvTvloi xxtx tvvxyuv txv xvtüv , irxirxv Trpóvotxv 
TOiovpiévot , xxÓÓti xx) tüv ïhicov ttoXitxv. Kx) si' xx o~vvt$XTXi 
Xcfsyptx êv KpijTq. xx) xyuvi^üvTxi 'PoS/o; xxtx êxXxaaxv 
kot) TOvg Xqxxg y TOvg üxcSf^SjCtii/ou? % TOvg auvepyovvTxg 
xiiToig , o-vvxyavt^étTÓcov xx) 'IspxirvTvioi xxtx yxv xx) xxtx 

55 öxXx<tgxv txvt) aöèvei xxtx to 'Svvxtov Ttxkc^xrji ToTg xu- 
tüv , xx) to) (ièv Xxsx) to) xXi<rxo(têvoi xx) tx irXolx XVTÜV 
nxpx'èiSiiTÖu 'Poiïloig , tüv Sè xXXaiv «9w to (têpog exxsu) 
rüv vuvxycovtt-xfiévuv. Kxtx txvtx SI xx) 'Póiïioi êóvTuv 
'lepxirvTvloig evvoi xx) (pixoi xx) <Tvix,(tx%oi elg tov xtcxvtx 

60 xpovov , xx.) to) xpxóvrsg to) xKOseXXofiivot virb 'PoS<W 
êir) txv vxutixxv ^vvxpcluv ê7ri^.sXéoScov tx$ irixtog Txg 
'lepxirvTvlav xxQxnep tx? ófcoTsXovg , itxvtx irpxeGÓvTeg 
tx kot' xo-(pxXeixv xx) atoTvipïxv Txg -iriXiog r«^ 'IspxTrvr- 
vicov. Kx) si tig xx (oxa-iXsvg j? Svvxsxg ïj xXXoq oshjovv 

65 «ri nóxtv VTpxTtvqTxi '\epxirvTviuv , (3oxSovvtcov 'IspxTVT- 
vlotg slg txv KÓXiv kxvt) cróivei xxtx to "SuvxtÓv. el Si Tig 
xx t«? X7T0 tov Sixxlov yivofiévxg TOÖó'Soug êx óxXxcro-xg 

TTXpXtpyjTXl 'ispXTTVTVlUV % TXV XXitSXXVÏXV iïx/tOXpXTÏXV 

irxpx 'lepxirvTvioig xxTxXvy xx) <rv[4.pi.xxixv [i£TX7r£[ATrcbvTXi 
70 'lspxTTVTvlot, xTroqeXXèvTuv c P<jS/o; 'lepxTrvTvioig Tpiypsig Sya 
tx §£ TeXevpevx slg Txg Tprjpstg ^vüv §yo iïtèóvTav] 

'PoS/o; , [toü Sè v7ro]Xo'nrpv XP° VCV S/[S 
Óvtmv 'IspxiruTvlot dg exxTspxv Tptyp]>i tov n'Avbg ixxsov 

"Spxx^xg pvpixg. A. El Si xx TroXs/tog 7rspié%[yi 
'Po^loug , xto7sXXÓvt]:cv Tvpt./yt,xxixv , av xx "Huvxtov v\. E; 
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5ï' xx •ziheyi.ov i^evéyxuvri 'lepxnurvio\i 
itiri Tivtxg xve]u tk$ 'PaS/wi/ yvü(/.xg , jj,vi inxvxyxtg t<;a 
'Pólioig xxo^a^eiv au[ifx,x%ixv , rxv 5£ <ro[/C«- 
78 f/,x%!xv x7ro^£^.xèvruv 'Poèlot iv x^ipxig rptxxovrx xCP" xg 
xx 7rxpxyyel^uvri 'lepx7rurvioi x u 9"S >5 *<[? 
rov iveqxxÓTX 'lepx7rurvioig KÓtefAOv ttot) Kvuviovg xx) roi/g 

VUfllAXXMS- f '? ^ TOÜTBV (*.Vj (7V[i(lX- 

%ovvtuv 'PoÜlot 'lepxTTUTviott;. ^ qpxrevhdu 5« fiydè 'PoViuv 

f&yóe)? xxrx 'ispxTUTvlau 7rxpsvpio-[ci 
(irfeittqi vj ho%o<; £?« roTg i^trifiloig , tcxóxKip el iv) rxv 

'PoSixv ispxrtüero, %upiq ij 'óaoi srpo rx<r^e[rxg 
euvójxxg i^sqpxrsüxxvn. E* Si nvég xx tüv virciïf%0(AÈ'vav 

rovg hxsxg i} vuvepyoüvruv x[u- 
80 roti, <fuspxr£i><rxvrav 'lepxnurviuv 'PóSioig iir) rxv xxrd^ixriv 

rot) Xxgvipiou^ iróhepwv i%eviyx[uv- 
ri 'lepxirvrvioig 'iix rxitrxv rxv spxreixv , (Zoxêoüvruv 'Póilot 

'lepxTrurvioig txvt) aèivet xxrx rb $v[vx 
rov , xx) b rxürx xpxaeuv iroxi^toq f «rw 'PoVioig • el $£ xx ffVO* 

Xoyvjvuvrt 'Upxirurvioi ix rag "Kaixg slg 1$i[ov 
nÓKsfiov , irxvrx rx iuvxrx ffuiMrpxrffévrav xuroTg 'Pódiot eïg 

rb xaipxxiag Sixxof&tffêijfAsv rb ^svoXéyt[ov 
e'tg 'lepxirurvxv , «AAp 3ê xxrx 'lepxwurviuv %$voXiyiov /tij* 

óévi <rvyxxrx<Txevx%óvrav 'PoWot irxpe[u- 
85 pfaei ftyh'efiiqi. 'E%isu Sè xx) hopêuo-xoSxt rxg <rvvS>ïxxq, « 

ri xx ScxjJ xytQorkpxig rxTg iróXsvt S/«- 
7rpeo-(3euo~xiAévxti ■xodi' xörxg . xié xx xowif, Se'£# , t«Dt# xvptx 

£?«. xupuêeiexg 5è rxg awèvixxq iA[fV 
9u b iïxfiog 7rxpx%pij[tx xvbpxg irivre . ro) Ve xlpeêévreg (terx 

rüv Txpxysyevvf&évuv i£ 'lepxirvrv[xg 
irpcvfieurxv bpxit-xvrwv rbv véfupov opxov 'Po^iou? xTtkvrxg 

roiig ovrxg iv cc7.iy.ici. ly^isvstv r% (T\iyi.yiM%ix 
xx) ra. <Tvvrx$;6t rx yiyevvjfiêvx rif 3<*|!»<p iror) 'lepxirurvïoug 

K&oXuq xx) dirpotpccvfeug evo[p 
90 xevvTt plv sv sJ/tev , èmopxcüvri Ve roe ivxvrlx. Kxrx rxurx 

5f èpxit-xvruv xx) rovg irpsG(2evrx\g 
rob: zxpx 'lepxirurviuv re) 7rpurxvieg irxpxxptj/AX iv rp ix- 

x\v\vix, öpxix Vs Txpsxérco b hpu[' 
ro) Ss rx[iixi TeXivxvruv rb ix rov vó[tov ycypxix.(iivov.."Oiru4 
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51 Xx) 'lepXKUTvloi Of&ÓVUVTt TCÖ [S«- 

/^cp , hxêo-Qxi xyytXov , b Sé aipsósig x(pixè(x.£vog jtot) 'lepx- 

7TVTVÏ0V? ÓpXt^XTU XVTOV? , XX$X Xx) 'PtfS/foU? 

yeypxffTXi 7roi>)<rx<r$xi Tovg opxovg xx) i(i<pxvi^sTU txv eövoi- 

xv txv vwxp%ov<jxv xvroïg 
95 Trxpx rü kXviQsi tü 'PcS/av . ozro? Sf xx) rx Sf "Soyi&êvx nep) 

TX? tTVfiftXXIXS xx) tx$ avvTx^iog xvx- 
ypxtpévTX sig ^xXxg (pxvepx y sïg irxvrx tov xpovov , è (juv 

'SxfiO? xvxÓstm sxXxv iv 'foScf iv r[y i- 
epco tx? 'Aöxvxg , to) Is irutyTx) XTrchéaOuv xxöx xx è xp%i- 

rèxruv avyypx\py , oirug ipyxcóy 7raTp[xg 
KxpTixg xx) tx xsKvpufiévx irep) Txg <7V[i(x.x%!x<; Txïg iróte- 

atv xvxypxQy xx) reöïfl e'ig to Upov (mi [ttAé- 

CV T£\S<7fiX %010\)VTS$ %pX%plXV ÉXXTtSv " TO 5f SUpoV To) TXfilxt 
SÓVTWV X7T0 TÜV XXTX IpxQllTfiX [rX 

100 èxxeifiévuv. 'AvxypxipxvTuv èè xx) 'IspxwvTvioi xx) Öïvtuv 

■jrxp xxiTolq iv Tq UpS) cirsl xx $ó!;y l lepx7rvTv[xt;. 

Aïpêöy xyyeXog kot) 'UpxTTVTvlovg Aioyêvi^g 'Apiscóv'Sx. 'Op- 

xutx) iv 'Ptf'Sij) 
'lepóftppoTOg 'Aysjfffr/^cu , 'Apisóko%os ïleio-ispxTOV , xxf voöi- 
crlxv Sf 'A/5%yAAcu, 
105 Ti^xpxTog NtxoTiptou , Nixópcxxog 'Aptsxp%ou , 'Z'xxpTiuv 
<Pe;ètxvxxTO$. 

Varianten. Ik zal kortheidshalve het afschrift van Steinbü- 
ciiel door S. aanduiden , den Italiaan gelijk boven door T., de 
lezingen van het marmer door M., die van het Milanesche 
codex, waar S. die uitdrukkelijk opgeeft, door A; eindelijk 
die van Prof. Cobet door C. 

S. heeft dan vooreerst geene accenten , eene eigenaardigheid 
van Dr. Steinbüchel , niet van het stuk , dat hij copieerde. Hij 
deelt bovendien hier en daar de compendia mede, die in het 
Milanesche codex voorkomen ; deze zal ik , door A. aangeduid , 
gelijk gezegd is , opgeven. 

Opschrift : S. kog , tv%vi xyxöy : De volgende regel toont de 
noodzakelijkheid van den Dorischen uitgang voldoende aan. Mis- 
schien moet er gelezen worden 6sog xyxSy. tv%x , welke vorm 
voel gewoner is eu terstond daarna wordt gebruikt. Men zou- 
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de ook kunnen denken aan de formule 6eo$ tvx xv xyxixv ■ zie 
Franz Elem. Epigr. p, 318. Dit laatste verkrijgt zelfs nog 
meer waarschijnlijkheid , als men bedenkt , dat men wel meestal 
zegt xyxSy tvxv » liever niet tüxv xyx6% , maar altijd : ósog 
TVX XV xyxöxv , nooit xyxöxv tvxxv. 

V. 1. /*£!>. A. als bij Bast Comm. Palaeogr. Tab. IV. n. 7. 
Vs. 2. Seóïg. A. de laatste lettergreep als bij Bast C. P. tab. IV. 
n°. 7 , roïg ix»poT?. V. 5. S. tjpueri. Vs. 4. S. uwe veyx*w< 
Vs. 5. S. eiri te^stxv. De conjectuur iTrire^sav is van Prof. 
Cobet. Vs. 11. S. Kxpexu- Vs. 14. S. fiosöêiv. Vs. 16. ffu(t~ 
(Axxixv. A. de laatste Igr. als bij Bast C. P. tab. IV. n. 1. 
het woord foxv. Vs. 17. S. xptspa — xCp' ij'? (aldus) xx irx- 
pxyyeitovn. Vs. 21. A. de laatste lgr. van 'lepxiruTviovs als 
van 'HpxK^éou? , bij Bast C. P. tab. V. n. 4. Vs. 22. S. xxtx 
Suvxtov. Vs. 23. S. sKKpnxg — fiev xxtx <rupt,(t,xxtxv (isTXirtyt.- 
irovTXt. Vs. 26. S. wxpxyevovrxi. — Vs. 27. S. exxsco evvso- 
/3oAov? — xyepicxri. Vs. 29. S. pt,eTX7T£f/,7rovTxt. Vs. 53. S. xno~ 
sxXteia. Vs. 34. S. v7rot.ter?rov. Vs. 55. S. <rvsx, met twee 
punten boven de u. Vs. 57. S. TroXepcuvri — lepxnvTvoi, met 
een bijgevoegd sic. Vs. 38. S. xxTxpxxvTeg. Vs. 43. S. avv- 
TfAfDj/cwv. Vs. 45. S. irxp' evpevti en zoo altijd. Vs. 48. S. 
rij? Sf. Vs. 52. S. \xsvipix en zoo altijd Kx<;v\piou , Xxsxq 
enz. — xyuvitfivrxi. Vs. 55. S. xxtx "Suvxtov. A. TeXé<r[*,x<n met 
het compendium van «? bij Bast C. P. tab. IV. n. 10. Vs. 60. 
S. tov xnos. S. voegt achter tov sic. Vs. 61. S. sTipietetröu. 
Vs. 65. A. vuTvipixv met het gewone compendium. Vs. 65. S. 
spxTtVTXV — fiosSouvTcov. Vs. 68. S. xxpsipvtrxi. Vs. 69. S. xxtx- 
Au>j — (teTxirefiirovTxi. Vs. 71. Hier begint M. — S. uwohtenrov, 
Vs. 72. De A achter pvpixs is niets dan een onderscheidings- 
teeken , gelijk in den volgenden regel nog een voorkomt. Bij S. 
ontbreekt dit teeken , dat wel op nog meer plaatsen zal gestaan 
hebben, en zeker wel achter vuvxyuvtt-xfiêvuu , vs. 58. T. gaf 
in zijn werk ook een afschrift van n. 2562 van het Corpus, 
waarop dit zelfde onderscheidingsteeken A , dat Montfaucon 
overal heeft weggelaten, onderscheidene malen voorkomt. Hier- 
over een andermaal nader. Vs. 75. M. xyxxSvvxrov. Vgl. 
n. 2556. 67. van het Corpus. Verder heeft M. achter % een on- 
derscheidingsteeken , dat S. weglaat , hetwelk toevallig geheel 



84 ZEVEN ONUITGEGEVEN CuETENSISOHE J.NSCIUPTIES. 

gelijk is aan het tecken in liet Corp. Inscr. Vol. III. p. 585. 

n. 8458. Vs. 75. S. lepxiruTvtot pivxs aveu. M. x7rose\\ei. 

Op dezelfde wijze stond dus misschien vs. 11 irxpex £t °P ' ie ^ 
marmer. Vs. 75. S. x<p' xtg xx ■jrxpx'yyeXXavTi IspxiruTviot 
%upy<ry ets. Vs. 76. S. xvucrtow;, veranderd in xvoaiovs. Vs. 78. 
S. KXÓX7Tsp vj. Vs. 80. S. et-cve'yx.xvTt. Vs. 81. S. spxrtxv @oe- 
óouvtwv. De laatste lgr. van 'IspxTruTvioii; bij A, als van 6so7$ 
vs. 5. Vs. 82. S. txutx o irpxavcov. Vs. 84. S. upxiruTviov met 
een bijgevoegd sic. Vs. 85 S. e^eaOu. Vs. 88. S. xhyxix. M. 
cuftxxiM- De drie laatste letters onzeker. Vs. 89. S. xnoepx- 
visag , tuoptcowTi. Vs. 90. S. ij (tev. A. aciopxouvTi met het com- 
pendium van w als bij Bast C. P. tab. VII. n. 11. Vs. 91. S. 

TrpiTxviei; Sï Deest. Upo met bijgevoegd sic. Vs. 92. A. 

Ttteaxvruv , met het compendium van uv als bij Bast C. P. 
(ZxviXevuv tab. 1. n. 8. Vs. 93. S. opxi^xro. Vs. 94. S. xpiCpx- 
v/£fr«. Achter xörolt; volgt op het marmer nog itxpxT . . . . , 
nam. het begin van den volgenden regel , hetwelk de steen- 
houwer zelf heeft uitgekrast. Vs. 95. S. avvrx^iug. Vs. 97. S. 
xoXtTxi. Vs. 98. C. geeft uitdrukkelijk als de lezing van het 
marmer opsroAwr, S. gelijk C. noxeaiv. Misschien stond er dus 
ook vs. 4. op het marmer zelf wel Yipuci. Van deT van irteov is 
nog ecnig spoor. Vs. 99. S. tuv eg rx xxtx ipyjCpur/jt-xTx. Vs. 100. 
Bij C. ontbreekt vxp xutoT?. Ik word gedwongen aan ecne ver- 
gissing van de zijde van Prof. Cobet te denken , daar deze beide 
woorden niet alleen bij Steinbüchel voorkomen , maar ook bij 
le Bas. S. qtv) xx 3o£$j 'lepxirvrvtoti;. C. teekent aan , dat op het 
marmer staat upxirvr , met nog flaauwe sporen van de v , maar 
dat er geen plaats is om in te vullen Upx7rvTv!ot$ , en dat er dus 
denkelijk moet gelezen worden 'upxirxirvxg. Vs. 101. x'tpéSy op 
M. bijna onleesbaar. S. epséy — ispxxvTviovi; , veranderd in tspx- 
kvtviok;. Vs. 102. S. tsp0(t(3uT0? XYvya-iTiftov — xx6" vioêeetxv 
$1 ccp%ixXov. 

Dialekt. Wat de accenten betreft, heb ik mij geregeld naar 
de voorschriften van Ahrens de Dial. Dor. De spiritus asper 
Avordt in dit stuk even weinig gevonden, als de Digamma, zoo 
als niet le verwonderen is. Alleen heb ik aan aycvpèvoig , xye- 
nóciv, vs. 28 en aan xywirifitcu vs. 102, den spir. len. gege- 
ven. De vorm tuiiruv, vs. 20, wordt ook aangehaald door 
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Aiir. D. D. p. 256 : overal staat voKtiJt.ot; niet de afgeleide woor- 
den, niet TToAf/to?, gelijk n. 2554. 197.; overal slaat oMe)s, 
WÓeig, niet gelijk gewoonlijk in de Cretensisehe Inscripties oii- 
ï«s, foj'Ssl?, zie Böckh C. I. G. II. p. 401. b.; overal heeft men 
den vorm met <r<r, niet tt, gelijk bijv. irpxtrtruv vs. 82; einde- 
lijk leest men vs. 102, vo6e<rixv , gelijk bijv. n. 2524, 2539. 
Dit zelfde woord stond, denk ik, ook n. 2525. 10, waar bij 
Böckh gelezen wordt KA0TOKAOTO ..... AN. Hierin ligt , 
dunkt mij , xxiï voÓ£<rixv en xx$uo is slechts dittographie ; of 
liever KAOTO is de foutive dittographie, en KA0TO de eerste 
letters der ware lezing. 

De Ace. plur. der tweede Deel. gaat uit op ovs; de nom. plur. 
masc. van het artikel is rol; van de woorden op /? is de genili- 
vus ioq en de nom. plur. les. De inünitivus gaat uit op f/v, de 
5. p. p. op vti, zoo als Ixovti , s^duvrt, i^pxrevxxvn ; de 5. p. p. 
imp. act. gaat uit op vrau ; in het med. in den sing. <rdu , in 
den plur. cröuv, de inf. aor. pass. gaat uit op tjpuv, zoo als hx- 
xoftitróyjftev ; het fut. act. der werkwoorden op £iu gaat uil op 
£« , zoo als in (rwxycovit-xpévuv , Spxj%xvTav ; de aor. act. der 
verba liquida heeft si, niet »j, vergel. Ahr. D. D. § 20. 4; zoo. 
als b. v. vs. 75 , irxpx-yydhuvTi ; wij lezen vervolgens het fut. 
ènfieveTv vs. 88, so wordt nu eens zamengetrokken in ev, dan 
weder in cu; vgl. Ahr. § 26, zoo staat reteüfiteva vs. 70, <rvf<.- 
(axxoüvtuv vs. 77, euopxeüvrt vs. 90 en terstond daarop èiriop- 
xovvti ; van ei/il is het participium i&v, en de infin. sïpev, en 
voor xpói staat overal totL Het spreekt van zelf, dat ik slechts 
het voornaamste heb kunnen opgeven; nadere beschouwing zou 
hier minder op hare plaats zijn. Alleen nog deze opmerking , 
die ik aan Prof. Cobet verschuldigd ben: het onderscheidene 
malen voorkomende riteirttx is in dien zin voor iecirivtj een 
Rhodisch woord , gelijk uit Luc. Iup. Trag. VI. p. 253. Eil 
Bip. kan blijken. 

Uitlegging. Deze Inscriptie bevat een verbond tusschen Iiho- 
dus en Hierapylna, eene stad in het zuidoostelijk gedeelte van 
Creta , vroeger Cyrba , Pytna , of Camirus geheten , thans Gira 
pet m ' , van welke nog meerdere Inscripties bewaard zijn, nam. 

■) STErn. Byz. in v. Vgl. ook Hö'ck Crct. J. p. 10 c» 422. 
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n. 2558 van het Corpus , een verbond van Hicrapytna met cenc 
harer colonien; n. 2556 met Priansus; n. 2562 zeer geschon- 
den en volgens Böckii een testament bevattende, gelijk aan dat 
van Epicteta, n. 2448; n. 2562, een brokstuk eener genea- 
logie ; bij B. volgen nog verscheidene kleinere Inscripties , en 
in de Addenda achter Vol. II: komt een stak voor, waarbij 
de] grenzen van Itanus en Hierapytna bepaald worden; eindelijk 
n. 2352 een decreet van Tenös ter eere van een' Hierapytniër. 
Van n. 2555 en n. 2556, (de overige althans zijn van veel la- 
ter dagteekening) is de ouderdom onbekend, maar wordt ge- 
woonlijk met n. 2554, het verbond van Lalo en Olus , en n. 
2557, het verbond der Allarioten, in de tweede eeuw voor Chris- 
tus gezet. De schrijfwijze en het dialekt wijzen ook voor onze 
Inscriptie ongeveer dit tijdstip aan, intusschen schijnt het mo- 
gelijk den tijd juister te bepalen. 

Uit eene zelfs oppervlakkige lezing volgt genoegzaam , dat 
Rhodus verre weg de magtigste was van beide steden , en dat 
het alleen om de zeerooverij te beteugelen dit verbond heeft 
aangegaan. Zie slechts vs. 56: xx) rot (th Xxsx) to) aXitrxo- 
[tévot xx) tx ttXoIx xvtüv 7rxpx$tèó<r6a 'PoS/o/? , riïv Sè xXXkv !?•« 
to fispog êxxscp tüv (rvvxyuvi^x/^évav. Voegt men hierbij , dat 
de Cretensers als zeeroovers bekend staan ; zie Höck , Cret. III. 
p. 492; en wel juist inzonderheid in den tijd, waarmede wij 
ons nu bezig houden, omstreeks 200 v. Chr. (zie Polyb. XIII. 8), 
en dat Strabo XIV. töm. III. p. 194 ed. ïauchn. aangaande ÜAo- 
dus schrijft: 6xu(ixgij S« xx) $ eövoplx xx) ij iiri/Aitetx irpêi; rt 
rijv x'KMv nohiTsixv , xx) tx vxutixx , x<p" %<; êSx}<.xira-oxpxTi]<r£ 
iro\vv xpóvov xx) tx hysüptx 1 xxóeïte; dan kan hieromtrent geen 
twijfel meer zijn. 

Vergelijken wij verder, hetgeen Poiybius IV. 53 verhaalt. 
Ten tijde dat Pihlippus van Macedonië, zoon van Demetrius, met 
de Aetoliërs oorlog voerde, dus 220 jaren voor Christus, had- 
den de Rhodiërs een verbond gesloten met Cnosus en aan deze 
stad eenige hulp toegezonden, om welke reden Eleutherm eerst- 
gemelden den oorlog had aangedaan. Bij die gelegenheid ver- 
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haalt PoLYBius, hoe Lytlus verwoest is. Strado, III. p. 57!>, 
zegt, dat, als Cnosus en Gortync het eens waren, zij op Creta 
de magt in handen hadden, en dat in het tegenovergestelde ge- 
val Cydonia de oppermagt van een van beiden besliste. Het 
gevolg hiervan waren voortdurende oneenigheden en burgeroor- 
logen op Creta, zoodat Polyb. VI. 46. 9. niet ten onregle van 
de Cretensers zegt: $ix tyiv ï/ttpurov tr(pi<ri irteovet-ixv tv irtefcxti; 
<S/f kcci kcctoc xoivov sxatai xxl Qóvotg kou iroktfioig êpCpi/Xlois 
ivcKpetpiiievoi. Polybius t. a. p. IV. 53 verhaalt , dat Cnosus en 
Gortyne vereen igd geheel Creta veroverd hadden, behalve Lyt- 
tus, hetwelk zij thans geheel en al wilden verdelgen. Eerst 
werd Cnosus door al de Cretensische steden geholpen; maar wel- 
dra werd het door Polyrrhenia , Kerea , Lappa , Olerus en Ar- 
cadia verlaten , die zich met Lytlus vereenigden. Ook in Gor- 
tyne ontstond verdeeldheid, want de oudsten waren er voor 
Cnosus, de jongsten voor Lyltus gestemd. Doch de Cnosiërs 
kregen duizend Aetoliörs hulptroepen , terwijl in Gortyne de 
oudsten zich van den burg meester maakten en die aan de Cno- 
siërs overleverden. Als nu eens al de weerbare manschap uit 
Lyttus op een strooptogt was uitgetrokken, overvielen de Cno- 
siërs de achtergebleven menigte , zonden al de vrouwen en kin- 
deren naar Cnosus en verdelgden de stad. De Lyttiërs terugko- 
mende en hunne stad verwoest ziende begaven zich naar Lappa , 
waar zij werden opgenomen. Het vervolg van dit verhaal, dat 
voor ons doel niet verder voortgezet behoeft te worden , vindt 
men bij Polyb. t. a. p. 

Brengen wij met dit alles in verband, wat ons uit de In- 
scriptie blijkt , dan zal men zien , dat het op deze gebeurtenis- 
sen volmaakt sluit. Nemen wij slechts aan , dat onder de ste- 
den, die vroeger de partij van Cnosus volgden, Hierapytna was, 
hetwelk met de overigen tot Lyttus overging, hetgeen, daar 
onder deze het nabijgelegen Olerus behoorde, geenszins onwaar- 
schijnlijk is; het tweede verbond op den steen, dien wij behan- 
delen, is, gelijk gezegd is, met Lytlus gesloten, en zeker wel 
in denzelfden tijd als het verbond met Modus, daar het schrift 
volmaakt overeenkomt; nu verbindt zich Rhodus, Hierapytna in 
alle oorlogen te helpen, behalve in dien tegen Cnosus, vs. 76; 
natuurlijk, omdat het aan Cnosus hulp had gezonden; vervol- 



88 ZEVEN ONUITGEGEVEN CrëTENSISCHE InSCHIPTIES. 

geus leest uien in het verbond met Lytlus den volzin: ei Si t! 
xx, dsav Ixéuv cvtuv, Kx@u(mv x%o rwv 'KaXty.iuv , van de Cno- 
siërs namelijk; eindelijk moet ook te Gortyne een exemplaar van 
dit verbond worden geplaatst, en wel inden tempel van 'Ao-xKx- 
mót , gelijk Prof. Cobet de plaats invult. Deze tempel te Gor- 
tyne was eigenlijk gelegen aan de haven der stad, Lebena , 
vgl. Pausan. II. 36. 7. Nu verhaalt Polybius, dat de parlij uit 
Gortyne, waarvan ik gesproken heb en die de partij van Lytlus 
was toegedaan , de haven der stad bezet hield. Zijne eigene 
woorden zijn deze: KxTeXxfiovTO 3s xx) tov Xiftévx tüv $>xi?iuv 
o\ tüv Topruvlav tpvyxb'Eq • ofioiwg 5è xx) tov xvtüv tüv YopTuviav 
Xi/tévx 7rxpx@óha? $ixxxTt7%ov xx) irpo<r67roï.épt,ovv ix tovtuv ópftü- 
fisvoi tüv tótuv ToTg iv t% iréxti. Het kan geene verwondering 
baren , dat een derde exemplaar van het verbond tevens in eene 
der magtiger sleden van Creta werd opgerigl; hetzelfde gebeurt 
met het verbond van Lato en Olm, n. 2854, dat ook te Cnosus 
moest worden geplaatst. Böckh C. I. 6. II. p. 408. a. ontkent dat 
hieruit, gelijk Höck wil, Creta III. p. 479, zou kunnen worden 
opgemaakt, dat deze steden de oppermagt van Cnosus erkenden, 
en dit is voor ons onverschillig, ofschoon Höcks gevoelen mij 
althans niet onwaarschijnlijk voorkomt. Zooveel is zeker, dat 
iets dergelijks ook met n. 2555 plaats vond. Alle waarschijn- 
lijkheid pleit er dus voor, dat dit verbond, of, wil men, deze 
verbonden gesloten zijn in den lijd, dat die Gortyniërs die de 
partij van Lytlus waren toegedaan, hunne haven Lebena bezet 
hielden , d. i. in het jaar 220 v. Chr. Ik voeg hier nog bij , 
dat omtrent dezen tijd Rhodus waarschijnlijk met nog meerdere 
steden op Crela verbonden gesloten heeft; hierop allhans schijnt 
Polybius XXIX. 4. 6. te doelen, als hij verhaalt, dat de Ilho- 
diërs in het jaar 168 v. Chr. de verbonden met de Cretensers 
trachten te vernieuwen. Tot dezen zelfden tijd behoort ook den- 
kelijk n. 2555 , gelijk ik bij het behandelen van het verbond van 
Lytlus trachten zal waarschijnlijk te maken. 

Laten wij thans nog eens de gansche Inscriptie doorloopen. 
Vs. 1. Aangaande de staatsregeling der Doriërs vergelijke men 
Tittmanpj Gr. Slaatsvcrf. p. 422. De Inscriptie , die hij (noot 75) 
niet kon terugvinden is C. I. n. 5656. Vs. 2. tov; iepsóÓTXs. Pas- 
sow vertaalt dit woord door » Offerpriester." In de lnserip- 
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ties komt het niet zeldzaam voor. Te Agrigentum en te 
Melite waren zij strüvu^oi, zie n. 5491 en n. 5752. Het par- 
ticipium Upoóvréovrog staat n. 5546. Vs. 2. tw 'AA/p x«< t£ 
'Po'Sp. Rhodus was aan Helios geheiligd, gelijk Creta aan Zeos. 
Zie Meurs. Rhod. I. 4 en Höck. Creta, II. p. 364 vlgg. en vooral 
Pind. Olymp. VII. Vs. 5. ap^xyêrat?. Zie de verklaring van 
dit woord Böckh C.I. 6.1. pg. 7., die aantoont, dat de &p%Kys~ 
ratg der Doriërs Apollo is. Vs. 8. TróSohv. Over de beteekenis 
van dit woord zie Poll. 1 , 25. Voor andere beteekenissen zie 
Hemst. ad Lüc. I. p. 217 vlgg. Ed. Bip. Vs. 9. Achter fft//*/*«- 
%1«a> schijnt 'lepxirvTvioi? uitgevallen te zijn. Vs. 27. Wij zien 
hier, dat aan ieder Hierapytniër , die op Rhodus dient, dage- 
lijks beloofd worden negen Rhodische obolen , aan ieder aanvoer- 
der twee drachmen. Het is van belang deze geldswaarde aan 
het Attische muntstelsel te toetsen. Vergelijken wij dan vs. 72, 
volgens hetwelk de Hierapytniërs voor iedere Rhodische galei, 
die hun te hulp komt, maandelijks moeten betalen 10000 drach- 
men ; terwijl volgens vs. 99 de kosten voor het oprigten der tjja* 
de som van 100 drachmen niet mag te bovengaan. Volgens 
Festus heeft het Rhodische talent 4500 denarii of drachmae, 
en staat alzoo tot het Attische als 3 : 4. Vergelijkt men hier- 
mede, hetgeen Böckh mededeelt Staatshaush. I. p. 28. c. 2te 
Ausg., dan geloof ik, dat men niet ver van de waarheid zal 
afwijken, als men het Rhodische geld tot het Attische stelt als 
3 : 8 J . Is dit ongeveer juist, dan bedraagt de soldij eens Hie- 
rapytniërs / 5 Attische drachme, de maandelij ksche kosten der 
Rhodische galei een Attisch talent, en de kosten voor het oprig- 
ten der 5-jjA)} 60 Attische drachmen. De bemanning eener galei 
bedroeg gewoonlijk 200 man, zie Böckh t. a. p. p. 384, zoodat 
ieder van het scheepsvolk dagelijks eene Attische drachme ont- 
ving, of iets minder, als men de kosten der uitrusting der galei 
mede in rekening wil brengen. Men kan hiermede vergelijken 
Thuc. III. 17, alwaar staat, dat bij het beleg van Polidaea de 
Alheners zoo aan het leger als aan de zeelieden dagelijks eene 



5 ) Volgeus Böckh t. a. p. weegt de Attische drachme 82'/, Parijschc , de Rho- 
dische 10 Engclschc greinen ; d. i. 4.36 en 2.59 wigtjes. 
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drachme gaven. Dit was toen zeker veel , maar kan honderd 
jaren later niet hoog zijn geweest. 

De prijzen voor het oprigten der <?>ja>j geeft Böckh t. a. p. p. 
167. De hoogste som die hij mededeelt is 80 drachmen. Wan- 
neer men nu bedenkt , dat de steen , die te Hierapytna opgerigt 
was, ten minste achttien palmen lang is geweest en ruim zeven 
palmen breed, en het exemplaar op Modus, want aangaande 
dit wordt de prijs opgegeven, niet veel kleiner kan geweest 
zijn, dan kan men voor dit tijdstip den prijs van ten hoogste 60 
drachmen niet te hoog vinden. De soldij der hoofdlieden over 
vijftig van twee Rhodische drachmen, of 1 ? Attische, is naar 
evenredigheid zelfs voor de oudheid gering. Vs. 34. Het is 
interessant met deze bepaling te vergelijken Thuc. V. 47, alwaar 
in het verbond van Athene, Argos , Mantinea en E lis het vol- 
gende voorkomt: roti; Vs fiotjêoücrtv $ jtöA/s yi 7rê[t7rou<rx irxpe%sTa 
l*é%pt fièv rpixxovrx fiiispüv <t7tov, «rijv «Adjj sg t>jv ttóMv tjjv 
êwx<yysiXx(rxv fioySsïv, xx) xttiovji kxtx txvtx' yv Sè irXsovx 
f&ovXwrxi xpóvov t% spXTtp %pijM«/, j$ ?roA/$ ij (t£TXirsf4,\pxfAêv>i 
foiïÓTu trlrov, T<j3 (isv öttA/t}? xx) ^/Ay xx) rol-ÓTifi rpsTg ofioXovt; 
Alytvxiovg rijg yfiêpxt; êxxsw , t$ 5' Ittttsï tpx%iMiv Atyivxlxv. 
Drie Aeginetische obolen zijn vijf Attische of § drachme; eene 
Aeginetische drachme = lf Attische. Vs. 42. vxf xvtZv schijnt 
corrupt. Ik kan niet zeker zeggen, wat er staan moet, hoe- 
wel het geen twijfel lijdt, of de eilandjes ten zuiden van Hiera- 
pytna worden bedoeld. Een mijner vrienden vermoedt, dat er 
gelezen moet worden %xp xvtxv, in dezelfde beteekenis als 
waarin bijv. Xen. Anab. III. 5. 1. zegt: xüfixt xxpx rov totxiaóv. 
Vs. 45. %xpsvphst oföspiili ; hetzelfde wat anders gewoonlijk is 
tsx v V °tö* P'4X XV % ofófyif, bijv. Thuc V. 47. In ditzelfde ver- 
bond heet TpÓTTCfi ójroicp xv SvvuvTxt l<r%vpoTXTcp , wat hier is 
irxvr) cröêvsi. Vs. 58. Hier begint het tweede deel van het ver- 
bond; eerst zijn de verbindtenissen der Hierapytniërs opgege- 
ven, nu volgen die der Rhodiërs. De gansche Inscriptie is een 
bewijs voor de juistheid van Polybius beschrijving der politiek 
van Rhodus. Men vergelijke wat hij schrijft XXX. 5. Vs. 85. 
Eene bepaling, die dikwijls gemaakt werd; ik heb n. 2554 reeds 
aangehaald , waar men een fragment van een dergelijk later ge- 
maakt bijvoegsel bezit. Met dit verbond is zulks, gelijk boven 
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is aangetoond , niet het geval geweest. Dezelfde bepaling heeft 
men in het meermalen reeds aangehaalde verbond bij Thuc. V. 
47.: êxv 5s t; Soxjjj xfietvov elvxi rxï? iroXtai txótxh; TrpooSeTvxt 
7r/)è? rolt; fyyy.tiyi.kvoH; , oti 5' xv Jo'§)j rxïg ■Jtèhsviv xirx'vxtt; xoivijf 
fiovtevofiévxii; , tovto xvpiov slvxt *. Vs. 88. Zeer gewoon is de 
formule èfittevü t£ vv[Api,x%ix, enz. Zoo hebben wij bij Thuc. 
t. a. p.: 'E/ifievü rijj fy/ifixxl» xxtx tx l-vyxslfMvx $ixxlu$ xxi 
«,$\x$ö><; xx) xSéxwg kt e. Ook het terstond daarop volgende is 
gewoon , bijv. 2584. 202 : evopxhvTi i*iv tjpuv woXXx xx) xyxèx , 
ècpopxhvTi Ts tx êvxvrix. Ik heb overigens slechts aangehaald 
n. 2554 , maar ook n. 2555 , 2586 en 2857 bieden voor dit ge- 
deelte belangrijke punten van overeenkomst aan. Vs. 91. Juist 
als bij Thuc. t. a. p. èftvvvTuv 5' 'A^vjjo-/ p,h $ (3ovt.ii xx) xl h- 
"hviyt.01 Ccp%x) , il-opxovvTcov 3è ot TrpuTxvitf. 'OpxtS-xvruv is vol- 
maakt hetzelfde als het Attische êZopxoóvrwv. Over de magt der 
■n-pvTxvstq te Rhodus zie TntM. Gr. Staatsvff. p. 425. Bij de 
door hem aangevoerde plaatsen kan men nog voegen n. 5656. 
Hoe deze regel gesuppleerd moet worden is onzeker, daar 
Prof. Cobet uitdrukkelijk opgeeft, dat er slechts vier letters ver- 
loren zijn. Er kan in tusschen niet ligt iets anders gestaan heb- 
ben als Upüfievoa welligt was erdoor den steenhouwer eene let- 
ter overgeslagen , die hij er later heeft bijgevoegd. Vs. 92. Aan- 
gaande Txfiixi op Rhodus weet ik niets te melden, dan dat zij 
volgens Tittm. p. 425 op munten vermeld worden. Dezelfde 
zorg wordt hun meermalen in de Inscripties opgedragen , bijv. 
in het huurcontract von Aexone, n. 95 van het corpus. Vgl. 
Franz Elem. Epigr. Gr. p. 516 vlgg. Vs. 97. Over den tempel 
van Athene te Rhodus zie Meurs. Rhod. p. 25. Aangaande de 
nuXvrrxi op dit eiland is mij niets bekend; de xpxirixTovts wor- 
den vermeld bij Strabo XIV. pg. 196, tom. III. Ed. Tauchn. en 
een xpxiréxTuv bij Sext. Emp. adv. Log. I. § 107. Er wordt 
bevolen , dat verpachters der openbare inkomsten het op steen 
snijden en de verdere onkosten zullen aanbesteden volgens bestek 
van den xpxnêxTuv. Vs. 98. Wat irèrpx Xxprlx is, heb ik niet 
kunnen uitvinden. Vs. 99. Aangaande het niet zeldzaam voor- 



'') Vgl. ook Dion. Hal. VI. 95 in het verbond der Romeinen en Latijnen. 
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komende evpóv vergelijke men n. 2525. b. vs. 50. De uitdruk- 
king is bij de Attici , inzonderheid bij Xenopiion zeer gewoon. 
Ook van deze bepaling aangaande de rxftixt, die zeer gewoon 
is, vindt men de voorbeelden bij Franz t. a. p. Vs. 100. Uit de 
andere Inscriptie blijkt, dat dit geschied is in den tempel van 
Athene Polias, alwaar het Archief was, zoo als uit de overige 
Inscripties te zien is, die evenzeer aldaar bewaard werden. 
Vs. 101. Ten slotte wil ik volgens belofte een paar staaltjes me- 
dedeelen der ongeloofelijke onbekwaamheid van den Italiaan. 
Op dezen regel beeft hij de volgende annotatie gemaakt: «Elec- 
»tus nuncius aut legatus ad Hierapytnios nuncupatur Diogenes 
»Aristonda; patris nomen secundo casu enunciari solitum, bic 
«potius quarto esse casu videtur pro aptsovog aut xpisovfog, cuius 
»rationem reddere nescio." Op vs. 86 annoteert hij het volgende: 
*£höco ab spxopctt mitto vim habet, non venio aut progredior. 
»Qui enim quartum casum regeret? ergo activa seu transitiva, 
»ut aiunt, praeditum signiflcatione, quod e Glossariis non ex- 

• tuderis." 

Alleen nog de volgende aanhaling. Men herinnert zich, dat 
in de Inscriptie van rooversnesten of hasyptx spraak is; toe- 
vallig komt dit woord op het marmer, dus op het eenige aan 
den Italiaan bekende gedeelte, alleen in den Singularis voor. 
Ziehier nu zijne geschiedenis van Laisterium : «Laisterium urbs 
» erat , Hierapy tnae non contermina modo sed et admodum pro- 
»xima imminensque; eius indago originis aevo disperiit; eius 
oindubius situs in Dicta monte, qui vulgo etiamnum Lasiti audit, 

• quern probe scio non unum montem esse, sed velut compactam 
«plurium montium conglobationem, cuius cum pars ulla conden- 
»dae urbi, tuendae, exornandae magis apposita nee sit et vix 
-optari possit, quam planities supereminens , ibi profecto prae- 
»nohiles ruinae, non dubitem, superfuissent , nisi aut aquarum 
«exundantium frequentissima illuvies, aut quod longe magis 
»vereor, Veneti imperii praetimida sapientia cuncta ibi inter 
»ruinas latibula, quae praesidio rebellibus essent futura; maximo 
«studio funditus delevisset etc. etc. — ventum est tandem ad 
«bellum ultimum, decerniturab Hierapytniis urbis hostium sub- 
«versioni totis viribus incumbere externaque implorantur Reip. 
»potentis auxilia, praefervida parantur celerilate, etc. etc. — 
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«primas dissensionum causas frustra requirerem, numquam in- 
«venirem, cura e scriptoribus nemo norit Laislcrium, quomodo 

»has eius vicissitudines nosse potuerit?" 

Een volgende keer deel ik de verbonden van Hierapytna met 
Lijttus en Magnesia mede, benevens de vier Teio-Cretische In- 
scripties. 

Naschrift. Zoo even ontvang ik Böckhs Verbesserungen und 
Nachtrage z. d. Staatsh. d. Ath. Hij deelt aldaar, p. xx , eene 
Attische Inscriptie mede, die eerst onlangs is bekend gewor- 
den en tot 01. 100. 3, v. Chr. 378. moet gebragt worden. Het 
oprigten dezer ?>jA>; had , even als van bovenstaande Inscriptie , 
60 drachmen bedragen. 

Haarlem, December 1851. S. A. Naber. 

(Hel vervolg in een volgend nummer). 



BLADVULLING. 

Cic. de Nat. Deor. II. l. 126 (Orell.): «Atquc illa mirabilia: 
»quid ea, quae nuper, [id est, paucis ante seculis] medicorum 
»ingeniis reperta sunt?' vomitione canes, purgata autem alvos 
»ibes Acgyptiae curant." 

De woorden: »id est paucis ante seculis" zijn blijkbaar in- 
geschoven : eene dergelijke tijdsbepaling toch is hier geheel 
overbodig; bovendien wordt nuper, evenmin als ons onlangs, in 
zulk een ruimen zin gebezigd als hier ter plaatse. 

v. H. 
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INSCRIPTIES. 

(Vervolg en slot van bl. 95). 



II. 

ii. ni. Verbonden van Hierapytna met Lyttus en Magnesia. 

Men zal zich herinneren dat ik in een vorig stuk over het 
verhond van Hierapytna met Rhodus heb medegedeeld, dat de 
keerzijde van den steen , waarop deze merkwaardige Inscriptie 
gesneden is , twee andere verbonden bevat , door Hierapytna met 
Lyttus en met Magnesia gesloten. Het eerste dezer beide ver- 
bonden is op volmaakt dezelfde wijze gegraveerd als dat tus- 
schen Hierapytna en Rhodus. Reeds in mijn vorig opstel (N°. I. 
bl. 77 , 87) leidde ik hieruit af , dat beide verbonden gelijktij- 
dig waren, en wel van het jaar 220 v. Chr. Zonder verdere 
inleiding kan ik thans dit stuk raededeelen. 

.... hpiro\vruv Sé ol 'lepx7ruTvioi Toiq Avttioh; i? rx[ 
]AvttIoi Toïf 'UpxiruTvlots ê? rxv eüx/tspov rx[ 

'Upx7TVTvi]av 'epiraru AuttoT is to xp%iïov . xxrx txutx S« xx\ 
5 tv[v Auxrtuv xócrfto? kpirtru êv 'IspxiruTvcf, i$ 

to xp%[s7ov] . xl Ss o't xésfiot èXXnrolev rxv èwlxv rxv ieypxyk 
txhxv , xt xx /ctij rt jrcAf [(tot; xwAwö'jj , xitotbktxv- 
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5 tuv 6 xoVjCto? exxsos xpyvplu sxTvipxt; sxxtov, ol (thv 'lepxiru- 

Tvioi roTg Avttiok; t£ TÓ\ti,[ ol 5s AvttIoi toïs 
'IspxirvTvioiq rijL nétei. ö,Tt Sé xx 5ö'£{j tx1$ iroXeaiv i&Xèv i; 

ivös/tev, o,ti (ih if-éhot/tev ufot hêivov ptjj- 
Tf ïvopxov tj/tev, o, ti Sè iyy pxipxiftev evötvóv ti ïjpev xx) 

ïvopxov . el 5i t/ xx Ösüv Ikêvv cvtuv \x$u- 
(isv xwb tuv irotefiluv , Xxy%xvovTm xxtx Tb réhoi; IxxTtpoi . 

fiij it-èqco 2£ Wx f^ire irète(iov i- 
%(pspka6xi %a>pm fi^Tt elpvivxv TiSioSxi , xl xx (ti} xftQoTépots 

Sa'£}j . xl 5i rivè? xx ï$i» i%eveyxuvTxi , 
10 xuto) xx) hxirotettévTav xx) y^ êvópxot esuv ol yh avtvxoXt- 

(tévTei; . sxaxvrwv Sf tx? sx\x$ ixx- 
rêpot iv roTg i'Slcig hpo7? , ol pt,èv 'lepxiruTviot ' 'Sitepol iv rój lepöi , 

txv 51 iv 'AjtoAAww , ol il AuttIoi êv tü [l- 
spü t[ü 'Ato']AA«i/ss xx) i(i iróXet iv ''A&xvxix. sxvxvtuv 5f 

xx) xotvxv sxhxv iv Yópruvi èv 
t£ Upö) tü ['Ao-xAawnö.] "Opxot; Auxtiuv. 'Oftvva txv 'Estxv 

xx) Zvjvx 'OpxTpiov xx) txv 'Aêxvxixv Tlheplxv xx) Zijvx 
Mo[whiov xx) "Hp]xv xx) 'AQxvxixv XloXtccïix xx) 'Airéxxuvx nó- 

tiov xx) Axtu xx) "Apex xx) 'ACppo^faxv xx) Kapt- 
1 ü tx<; xx) Nójet<J)«? xx) &eb$ ttxvtx*; xx) irxaxq • tj pxv iyu <rv/A- 

(txxfoa toï? 'IspxirvTviois tov itxvtx %pi- 
vov XTT^\ówq\ xx) «SaA«? xx) tIv xxjtov (pl\ov xx) ê%6pov ?£<u 

xx) iroXe/tvio'u xwb xupxq, vl xx xx) b 'lepx7ruTvio$. 
xx) to Vixxiov Jwcw xx) êpi/isvü iv Toïg o-uvxsifiivotg , ippuvóv- 

TttV XX) TÜV 'UpXTTUTvluV ' STVlOpxOVTl («il/ 

jj/*f v tJ? 6ebg êf&iAXvlxs xx) yivèaóxt ttxvtx tx vtcvxvtix , svop- 

xüai 5« Tbq &tb<; Ixéot; yjftev xx) yivéo-óxi woA 
h\x xxyxêx. "Opxot; 'lepxirvTviuv. 'Oftviiu txv 'Esixv xx) 

TJ^vx 'OpxTpiov xx) ''Adxvxixv TiXspixv xx- 
20 1] Zijl/* Movvfotov xx) "Hpxv xx) 'Aêxvxïxv TïoXixSx xx) 'A?roA- 

Xavx TlvTtov xx) Axtu xx) "Apsx xx) 'AQpoil- 
txv xx) KupiiTX? xx) Nt5jtt(^«? xx) isb? ttxvtxi; xx) Kxtrxt; • % 

ftxv èyw Guyn».x%viGU toT$ Avxt!ois tov 
■7TXVTX %póvov xwXÓui; xx) xBóXcot; xx) tov xütov CpiXov xx) 

è%Spbv e%w xx) irotetiyiTu xnb xüp*S* w * 
xx xx) b AvTTios . xx) Tb iïlxxtov 5w(T« xx) èfiftsviï iv tqïs <svv- 

xetfièvoK; , initevêvTuv xx) Auxtic-iv i- 
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ir]top[xó]vTi tos öf«ï ip/Mtvixg y/iisv xxi yivivêxt ttxvtx rat 
vttsvxvtÏx, tvopxüo-t $i rhs 6e- 
25 o]q «Aio? vii&ev kx) yivéoSxt wcAA« xxyxSx. 

Alvorens tot de weinige inlichtingen over te gaan , die mij 
tot het regt verstaan van dit stuk noodzakelijk schijnen, moet ik 
eerst nog dit opmerken: het was bekend dat de naam der stad 
Aütto? ook Avktoi; werd geschreven , vgl. Ahrens de Dial. Dor. 
p. 103; doch het is vreemd, dat in dit stuk zelf de naam zonder 
onderscheid op beide wijzen gespeld wordt: een nieuw bewijs, 
zoo het noodig ware, hoe weinig eenstemmig de orthographie 
der Inscripties is. De oude naam was eigenlijk Auxto?; kort 
na het tijdstip waartoe deze Inscriptie behoort, is de stad ver- 
woest, doch later weder opgebouwd. In de Inscripties van dit 
tweede tijdperk vindt men altijd Avtto$. Een dergelijk ver- 
schijnsel heeft plaats met Axpnvi en A«5nr»j, zie Böckh op n. 
2584. Overigens vindt men dezelfde letterverwisseling bij He- 
sychius, die irrüv opgeeft in plaats van ix rüu. 

Vs. 1. De invulling Ipnivruv is, even alsde vorigen, van Prof. 
Cobet. In het afschrift van den Italiaanschen Abt stond een 
regel meer, van welken intusschen op den steen geen spoor is; 
hij schreef namelijk aldus : 

■x-pstyyixSeuv . . . xxxptxvexwnopiwirxpf 

Xfivruv HTS. 

Dezen regel heeft hij ingevuld uit n. 2556.50; en men ziet dus 
ligt, dat er zou moeten gelezen worden: 

irptuyiiix §è u xx %ptixv tx\l iropifTu Txpe- 

XÓvruv KT E. 

Ter loops merk ik aan , dat Böckh t. a. p. Tpevyiïïx opvat voor 
irpevPüxi Aiir. D. D. p. 192 voor irpio-fieix ; hij meende denkelijk 
■xpeo-Qeix. Vgl. Buttm. Gr. Spr. I. p. 140. Ofschoon het nu waar 
is, dat voor de uitlegging onzer Inscriptie de door den Abt ge- 
bruikte, n. 2556, het verbond van llicrapylm met Priansus, en de 
vorige, n. 2555, het verbond van Hierapytna met eene harer coloniën, 
van het grootste gewigt zijn, heeft hij zich hier intusschen in 
de toepassing weder als gewoonlijk vergist. Want, behalve dat in 
n. 2556 het geven der bedoelde iropéïx opgedragen wordt aan de 
xóo-pioi, niet aan het volk zelf, gelijk volgens zijne invulling het 

»* 
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geval zou zijn , blijkt toch uit het overgebleven èg rx, dat hier aaii 
ecne invulling gelijk die van den Abt niet te denken is. Wat toch 
zou bcteckenen irxpa%bvruv Vs. ol 'Ispxiritrvioi roïg Avrrioig èg rot 
? Veeleer wijst dit èg rx op het in deze Inscripties zoo gewo- 
ne 'spnóvruv; waarbij ik naauwclijks behoef te herinneren, dat 
'ïpvstv in bet Dorisch gaan beteckent. Doch waarheen moeten de 
Hicrapytniërs gaan? In het verbond van La/o en Olm, n. 2554, 
komt de bepaling voor : s'l xx xéaytog Ia0# Axnog slg 'OAoVt* , t? 
'Ohóvriog èg Axtkv , rórs sg rs Tpvrxvvüov kx) xvhpii'iov èg ■xoyvxxv 
spxèvruv, doch deze alleen voor de xóo-fiot gemaakte bepaling is 
hier van geene toepassing. Meer overeenkomstig met ons doel 
zou de plaats zijn : spiróvruv 5è èg rxg soprxg ol (Jth Axtwt èg 
'OXÓvtx èg rx @sb$xio~tx xx) èg rxppvjrx Upx xr's.; liever zou ik 
inlusschcn , gelijk ook Prof. Cobet voorstelde , aan èg rx xvhp%ix 

denken , wegens deze bepaling in het verbond met Priansus 

ol itxpxrxiy^xvövrsg spn-óvrcov nxp' xhhxXog èg xvhpvjiov, xxóug 
xxl ol xxxoi xoXïrxi. De beteckenis van het woord xviïpslov wordt 
verklaard door Wvtt. op Plut. Mor. p. 218. D; de aldaar aange- 
haalde plaats uit Aristoteles geeft er een denkbeeld van: xx) 
ré ys xp%xlov èxxXovv ol Axxuvsg oö <ptè!rix «AA' xv'èpslx , xxóx* 
rrsp ol KpSjrsg. De Crclensische vorm van het woord is eigen- 
lijk, zoo als boven reeds gebleken is, xvèptfov. De waarschijn- 
lijkheid der invulling wordt niet weinig verhoogd door een fra- 
gment van Dosfadas, hetwelk Atiienaeus IV. 143 bewaard heeft: 
hij bespreekt aldaar de inrigting der xvdpsïx te Lyllus en voegt 
er o. a. bij : xxrx 2è tov <rv<T<nriKov oïxov vrpürov iisv xsïvtxi 5w 
rpxTrs^xi , %svixx) xxXo6(jlsvxi , xïg 7rpoxx6it,ovo-i tüv %svuv ol 
■zxpóvTsg. Vervolgens zijn aan het begin van vs. 1 en 2 acht of 
negen letters verloren; iedere regel bevat er van 80 tot 85; 
met behulp nu van n. 2556 meen ik den eersten en tweeden regel 
aldus te mogen herstellen: 

.... spiró]vruv Sf ol 'lepxnvtvioi toTg Avttlotg èg rx\xv%ptjix 
xxOug xx) cl xXXoi -xoXirxi, üaxurug 5« xx) èp- 

■jtÖvtuv oï\ Avrrioi xrs. 

Vs. 2. Het komt mij waarschijnlijk voor, dat met de uit- 
drukking èg rxv evxpipov, welke mij onbekend is, cenig feest 
bedoeld wordt, even als n. 2556 in denzelfdcn zamenhang rx 
vipoöixi, genoemd worden. T. leest rxv evxpspev rxv ; welligl was 
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de letter v, die hij meer heeft, in zijnen tijd nog zigtbaar. I>e 
aan het einde van dezen en aan het begin van den volgenden 
regel ingevulde woorden: b %\ kóo-[io<; rüv 'lepxTrvTviuv behoeven 
geene bevestiging. Er zijn nog ruim twintig letters verloren. 
Vs. 5. Dezelfde bepaling komt n. 2556 insgelijks voor. De loca- 
tivus Avttoï en 'iltepoï vs. 11 kan gevoegd worden bij degene 
die Ahrens aanhaalt D. D. p. 227 en 366. Aangaande de betec- 
kenis van <xp%s7ov zie Böckh, p. 415. a, die het verklaart door 
cosmorum curia ; uitvoeriger is Höck , Creta III. p. 85. Opmer- 
kelijk is het, dat in onze Inscriptie even min als in n. 2556 de 
Cretische vorm van dit woord , apxyiov , wordt gevonden , Ahr. 
D. D. p. 192. Bögkii p. 402. 5. Vs. 4. De vorm yypapf&évxv is tot 
nog toe onbekend. Ik weet ze alleen te vergelijken met iypx/t- 
(ihq in het verbond van E lis en Heraca, n. 11, en hetgeen 
Böckh aldaar heeft aangeteekend , pag. 31. Wil men niet tol de 
ongerijmde verklaring van den Abt zijne loevlugt nemen, die 
het volgende zegt: «vtypxyi.yt.evxv pro ysypxyt.y.evxv , e verso 
»in vi et deiecta consona, ut solent quaedam verba , quae 
«inchoant a muta et liquida," dan weet ik er niets op, dan 
te denken aan viyypxy,y,évxv , hetwelk welligt zou kunnen 
verdedigd worden met TreTrpuyyvevxx , Tab. Heracl. I. 117, 
alwaar insgelijks in een met ecne praepositie zamengesleld 
werkwoord gene de reduplicatie heeft. Doch dit is meer dan 
onzeker. "Exx^o? met den pluralis is in deze Inscriptt. zeer 
gewoon , zie Böckh p. 406. a. Vs. 5. De bedreigde straffen wor- 
den overal in sxrïjpsi; uitgedrukt; zie n. 2554. 40, 2556. 35, 
45 , 72. Een zilveren stater is gelijk vier drachmen. Vs. 6. 
Voorbeelden van eene dergelijke bepaling vindt men bij Osann , 
Syll. Inscr. p. 590 , Böckh op n. 2485 en in de vorige Rhodische 
Inscriptie. Voor de vormen èf-shiv en èvóiy,sv vgl. Ahr. t. a. p. 
p. 505 ert 515. Bijzonder belangrijk is, dat tweemaal duidelijk 
op den steen te lezen slaat hotvov; zelfs op den afdruk met 
graauw papier, waarop dit woord éénmaal voorkomt, laat de O 
zich nog herkennen. Ten onregte dus heeft Böckh n. 2555 h- 
êivov in hotvov veranderd, omdat in de onnaauwkeurige afschrif- 
ten van n. 2554 tweemaal hotvov staat. De beteekenis van hotvov 
is wel onzeker, maar die van hotvov laat zich niet reglvaariligen. 
De aileiding toch die Chishull maakt , en die Böckh p. 408. a 
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goedkeurt: «Eteniin in focdere iurantes vino simul libaveruut, 
iuxta Homericum Odyss. t. 288 " is ongerijmd; wanneer toch hel 
met hotvov verbonden hopxov beteekent : waartoe men door een 
eed gehouden is, dan moet volgens de analogie hotvos beteeke- 
nen: waartoe men door den wijn gehouden is; doch deze betee- 
kenis mist alle waarschijnlijkheid. Vs. 7. In de gelijkluidende 
plaats n. 2585. 10 staat in de afschriften èypx^xi/isv , waarvoor 
Bóckh leest ImypxiixiyLs v ; niets is zekerder dan dat er, gelijk 
in onze Inscriptie, moet gelezen worden (yypx^xtpev. Werd 
de steen terug gevonden en bleek het dat er inderdaad stond 
êypxTpxifttv , dan zou dit het vermoeden , dat ik bij vs. 4 heb 
geuit, belangrijk versterken. De bepaling die vervolgens voor- 
komt, e! Ss tI xx xts. vindt men ook n. 2556. 52 en in het ver- 
bond der Romeinen en Latijnen , Dion. Hal. A. R. VI. 95. Hij 
vvien de uitdrukking xxtx to Ttxoq vreemd is , vindt de explicatie 
in de eerstgenoemde plaats : xxtx tos xvèpx*; tos 'spirévTx? , d. i. naar 
evenredigheid van het getal der door beide steden uitgezonden 
manschappen. Vs. 8. Eene bepaling , die uit den aard der zaak in 
verbonden zeer gewoon is. Zoo bepalen b. v. Hannibal en Phimppus 
hetzelfde ten aanzien der Romeinen , Polvb. VII. 9. Vs. 9. De vorm 
iX<ptpfa<ixi in plaats van ixcpipea-öxt is vrij zeldzaam. Zie Bóckh 
p. 402. a. Ahr. D. D. p. 358. Vreemd schijnt eipvivxv, waar men 
stellig elpxvxv zou verwacht hebben, zie Ahr. D. D. p. 134. 
Welligt heeft dus Bóckh n. 2558. 1 1 al te haastig den Dorischen 
vorm hersteld. TiêéoSxi is hetgeen men gewoonlijk TroieïoSxi 
noemt. Vs. 10. hxToteixdvTuv en o-y^sT-flA^Wf? zijn de niet 
onbekende Cretische vormen voor HixirotefMÓvTuv en o-u/Airote- 
poiïvT£<;. Ik maak deze opmerking alleen, opdat men zich hier 
niet te onpas het oude Atheensche alphabet herinnere. Aixvo- 
MfiiTv beteekent den oorlog ten einde brengen. Vs. 11. Het 
stellen van drie sviXxi was bekend, doch dit is het eenige mij 
bekende voorbeeld dat er vijf werden opgerigt. Evenzoo 
schijnt het zonder voorbeeld te zijn, dat deze Inscriptie den 
eed van beide staten volledig opgeeft ; n. 2554 vergenoegt zich 
met een: "Opxoq 'OXovt'iuv b xÜTÓq. Al deze voorzorgen en de 
zorgvuldig uitgewerkte eeden herinneren onwillekeurig aan het 
KpijTs$ xc) ^iiiïqxi. De eerste sthvi moet worden opgerigt te 
Olcrus, eene stad (ligt bij Hiempytna gelegen Er waren aldaar 
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tempels van Artemis en Athene. Vgl. Höck Gret, 1. 17. Steph. Byz. 
in v. De andere , txv Si , moet worden opgerigt in den tempel 
van Apollo te Hierapylna. Dit moet de steen geweest zijn, dien 
wij thans nog bezitten. Nu komt in het verbond met Ma- 
gnesia, dat ik straks zal meêdeelen, voor, dat de 9)jA)j moet wor- 
den opgerigt in den tempel van Athene Polias. Daar dit ver- 
bond klaarblijkelijk jonger is, blijft er, dunkt lny, niets anders 
over dan aan te nemen , dat de steen naar dezen tempel is over- 
gebragt, toen men rekende dat met de verwoesting van Lyltus 
het verbond vernietigd was. Dit stond aan de Hierapytniêrs vrij , 
want de Rhodiërs hadden hen aan geene bepalingen dien aangaande 
gebonden. Verder staat er iv 'AWAAav/ , iv 'Aóxvxia ; even zoo 
als bij Thuc. V. 23 : 7rxp" 'Ahvp , xxp" 'AsroAAaf/. Vs. 15. Op 

den steen staat Til I. Prof. Cobet deelt mede dat er 

7 of 8 letters verloren zijn gegaan , en dat er dus niets inge- 
vuld kan worden als 'Ao-xAasjnw. Eigenlijk zal er gestaan heb- 
ben 'Ao-xAatTnijS ; eene zeer gewone fout der steenhouwers. Zoo zegt 
Prof. Cobet in het verbond van Allaria , n. 2557. 25 , gezien te 
hebben: t$ 'Ab-JaAwvos. 

Men zal mij thans, hoop ik, eene kleine uitwijding aangaande 
n. 2555 veroorloven. Men herinnert zich , dat naar ik gezegd 
heb, deze Inscriptie het verbond bevat van Hierapylna met eene 
harer coloniën. Al dadelijk ziet men, dat de taal van deze 
Inscriptie met de onze de grootste gelijkheid aanbiedt; doch ook 
vorm en inhoud doen haar als een stuk van denzelfden tijd als 
onze Inscriptie erkennen. Wij kunnen intusschen verder gaan. 
Vs. 3 dezer Inscriptie leest men aldus: 

xyypx^/xvrwv 

iq\ qxXXf ï.ld'tVX.9 Tfitlq Kx\t 

5 txv [tiv divTuv oi 'UpxiruTvlot iv Tip 'tepü txs 'A$xvx[i 
xs Txg IleA/aSo? , txv]$1 xXhxv oi fcxTOiKÓvret 'Upxirorvlot 
iv t$ l e pip tü 'AtTKhxirtü, txv. Si rphxv xotvp 
iv tip tepip TXi 'ASxvxixf. 
Aan het begin van vs. 7 schijnen negen , aan dat van vs. 8 vijf of zes 
letters te ontbreken, ofschoon ik erken dat hierop niet veel te re- 
kenen valt. Aan het einde van vs. 7 las ik met onze Inscr. liever 
xotvxv. Wanneer men zich nu herinnert, wat ik bij de vorige 
gelegenheid over de ligging van den tempel van Askiapios in de 
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haven van Gorlyne heb gezegd , en hiermede in verband brengt , 
dat het verbond niet Lyttus in den tempel te Gorlyne moest 
worden geplaatst , en dat hiervan ook een exemplaar moest wor- 
den opgerigt in den tempel van Athene te Lyttus , dan krijgt 
het vermoeden waarschijnlijkheid dat deze Inscr. aldus moet 
worden aangevuld: 

iv TópTUVi]èv rq> Upq> tü J Airx\x7riü, rxv Sè rpfoxv koivx[v 

AvTT(iï]iv rip Upü> tx? 'Aöxvxixg, 
een vermoeden, waarvan het eerste gedeelte reeds bij Böckh is 
opgekomen , die evenwel onze Inscr. miste om er eenigen graad 
van waarschijnlijkheid aan te kunnen bijzetten. Is deze con- 
jectuur gegrond, dan valt, even als de verbonden met Rhodus 
en Lytlus , ook dit verbond in het jaar 220 voor Christus. Ik 
wil er nog dit bijvoegen, om mijn gevoelen te versterken: reeds 
Chishull had in de ongenoemde colonie Gortyne willen zien , welk 
gevoelen Böckh, als zonder bewijs nedergeschreven , te regt 
verwierp. Thans verschijnt intusschen de plaats, waarop Chis- 
hull zich met zwakken grond beriep , in een ander licht. In 
het verbond van üierapytna met Priansus, n. 2556, staat o. a. 
dit: [i(i(itvév]TS? èv tx7$ irpovTrxpxüw; sxhxn; 'tèix Tg\6efoxts\ 
Toprwiois xxï 'Up»vvTvioi9 xri. Er blijkt dus hieruit, dat dit 
verbond, hetwelk zich op het boven behandelde beroept, jonger 
moet zijn, maar de juiste tijd blijft onbekend; het gevoelen van 
Böckh , die het stuk op het einde der derde eeuw voor Christus 
plaatst, is dus niet onwaarschijnlijk. 

Vs. 15. Gelijk ik boven reeds zeide, bieden de volgende eeden 
de grootste overeenkomst met n. 2555 aan. Dergelijke vindt 
men hier en daar meer; opmerkelijk ter vergelijking zijn n. 
1688 en n. 5367. Zie ook Höck Cret. III. p. 141 vlgg. Men lette 
op Zijvx, waar men Zxvx verwachten zou. Dit geeft aan- 
leiding tot eene emendatie op n. 2555. 11 , alwaar door Böckh 
tweemaal Zxvx is uitgegeven. De eerste maal geven de af- 
schriften TANA, hetwelk men te zekerder in Zijvx veranderen 
mag, daar zij ook vs. 7 tusschen 'A<rxAij?nw en 'A<rxA«5n&> ver- 
deeld zijn. De tweede keer zijn alle afschriften bedorven, doch 
met eene eenvoudige conjectuur kan de ware lezing hersteld 
worden : Ursinus heeft KAüNI ; verbindt men de letters op eene 
wijze, die men in druk moeijelijk kan terug geven, maar die 
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ieder ligt vinden kan , dan ontstaat er xx) Zijvx ; nog veel nader 
komt hier bij , zoo als Böckh leest , KAHINA. Ze i>$ 'Opirpu? is 
behalve de beide plaatsen, waar hij hier voorkomt, alleen uit 
n. 2555. 11 bekend. Daar intusschen ook hier tot tweemaal toe 
duidelijk 'Opxrpiog staat, zijn alle conjecturen, die men op dit 
woord gemaakt heeft , verkeerd. Athene Oleria werd te Hiera- 
pytna vereerd ; zie Steph. Byz. v. "£l\epog. Zevg Movvhwi; is mij 
volstrekt onbekend. Vs. 14. Apollo wordt hier en vs. 20 duide- 
lijk ïIvTios genoemd, niet Tlvöiog. Dat dit geene fout van den 
steenhouwer maar eene eigenaardigheid van het Cretische dia- 
lekt moet zijn geweest, wordt vrij waarschijnlijk uit n. 1554, 
welke Inscriptie, te Megalopolis gevonden, insgelijks tweemaal 
IIvtich; geeft. Te regt zag Böckh dus hierin eene bijzonderheid 
van het Arkadische dialekt. Anders Ahrens Dial. Acol. p. 251. 
Vs. 15. Voor het eerst hebben wij hier den eigenlijk Cretischeu 
Ace. plur. 2 deel. Ssé?. Vs. 16. Böckh leest n. 2555. 16 met Cor- 
kelius en Victoriüs xx) ty rov xütóv xtI. Welligt moet dit 5jJ, 
hetwelk de andere afschriften niet hebben, naar het voorbeeld 
van onze Inscr. geschrapt worden, notepfau etirh x&pxq wordt 
door Böckh p. 406. b. verklaard: bellum gerant etiam extra 
patrium solum. Het adverbium ui voor oï is onbekend, doch 
daar het tweemaal voorkomt aan geenen twijfel onderworpen. 
Men kan hiermede vergelijken de Aeolische adverbia op vt , zoo 
als fiini, tvïïs, «aauj en bij Sappho: 'AaaA tw$' 2a0'; doch het 
is vooral de volgende aanteekening van Hbsychius, die thans be- 
vestigd wordt, zie Ahr. D. D. p. 364 : tw* (dit komt mij waar- 
schijnlijker voor, niet rui) uie ■ Kpijres. De advv. uï, tw, slaan 
dus op elkander terug als waarheen en hierheen. Ik wil niet 
beslissen of n. 2555. 18 insgelijks vï moet gelezen worden; 't is 
althans niet onwaarschijnlijk. Ook in het volgende verbond vs. 16 
komt dit woord voor. Vs. 17. Höck Cret. III. p. 477 vertaalt 
rb iixxiov Hóxru : der richterlichen Aufforderung voill ich mich fü- 
gen; onjuist, zoo als men uit het verbond met Magnesia kan zien, 
alwaar de beteekenis niet twijfelachtig is. De schrijfwijze <rvv- 
xeiptévoi? voor vvyxeifiévotg , de vormen êTiopKÓvri voor iiriopxovvrt , 
Jiyuv voor tlvxi , i(jt,pxvix$ voor i/tpt,xve7<; , svtpxZtri voor (uopxoüat 
behoeven alleen te worden aangewezen. Vs. 19. Dit is inderdaad 
hetgeen op den sleen te lezen staat: toa- aa#. De andere eed, 
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die mutatis mutandis woordelijk overeenkomt , behoeft verder 
geene verklaring. 

in. 

Het verbond van Hierapylna met Magnesia luidt aldus: 

"Edoi-ev 'IxpxmjTvluv rol? Kótrftot? [rol? vvv 'AAf£«!/Sp<jii] xx) 

[t#] TOA/, MxyvqrWV XTTOSyXXVTUV 

7rpe<r(3eirrx? ©égSotov *Avnó%u xx) 'Aptsói&xxov 'ApcroxAi o? xx) x- 
vxveupévuv rxv irxrptxv olxetórxrx xx) QtXiccv xx) xI-iüvtuv 
rx yeyp- 
5 %[i.yt.kvx nxp" xurol? Kpyiftv rlftix, xx) irxp xfüv xvxypxQij- 

(4,6 V KXTX TX XX1TX Mx- 

yv\*iat xx) óêpev iv ïxpep , ccyxöiji rü%x xx) «ri aurvipix 'Ix- 

pxirurvluv xx) Mxyvyrav , xv- 
xypx4>xt] rè? xó<r(io? i? sxXxv MÓlvxv Mxyvwiv xriXaxv xx) 

npo&plxv x[x) im- 
yxftlxv] xx) hxTWiv xx) feluv xx) xvöpuirivuv yt.tro%xv xx) 

iexywyxv x[x) «£- 
xyuyxv] vir£p%ev xxroc rx xp%xTx xx) êlpev rxv sxXxv iv 

T$ Ixpcp [rx? 
10 'AOxvxix? rx? TloXtxlo?. El Si rl? xx xhx^ Mxyvq? iv 

'Ixpxvurvx [5J- 
(&iv xvrep rh iïlxxiov, xxSxvep xx) rol? irpo%ivot? . iirxtviaxt SI 

Mxyvty- 
rx?\ hort 'üix$u\x<T<iovri rx nxp^eüopêvx virh riïv icpoyivuv 

xx) iittithko\y xü- 
£01/77 xx) rl? irpe <rfis vrx? , on olxtjtw? xx) (pttoriftu? heké%Sev 

xx) irxp[exxki- 
<rxv x%m? Mxyvfauv xx) 'Ixpxirvrviuv , xxxkaxt rs rog icpt- 

o-(3surx?[ i? itpu- 
15 rxvvjiov, xx) dóftev xurol? %ivtx xpyupiu pvxv, xx) ttxpTrk^xi 

tL.tr x[<r(px- 
Xtix?, ui xx (Saküvrxi . o't Kc? pot irxvre? iiresxrov. 

Ue Magneten, een volk uit Thessaliê , waren eerst naar Del- 
phi, toen naar Crcla getrokken, en hadden aldaar de stad Ma- 
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gnesia geslicht. Zij hadden intusschen dit eiland reeds lang 
verlaten, waren naar Azië overgestoken en hadden aldaar Ma- 
gnesia aan den Maeander gebouwd. Uitvoeriger wordt hunne 
geschiedenis behandeld bij Höck II. 409 — 415, waarbij gevoegd 
moet worden hetgeen Böckh op n. 2910 aanteekent; volgens de 
invulling van dezen waren zij de eerste Grieken , die naar Azië 
waren overgestoken. Zie verder zijne aanteekeningen op n. 2914 
en n. 5137. 94, over het verplaatsen der stad naar Leucophrys. 

Be inwoners van Hierapytna sluiten dus hier met deze Azia- 
tische Grieken een verbond. Men zou kunnen denken aan Ma- 
gnesiërs, die op Creta waren achter gebleven, zoo niet reeds Plato 
hunne stad als verlaten opgaf. 

Moeijelijker is het, den tijd waarop dit verbond gesloten is 
met eenige waarschijnlijkheid te bepalen. Zeker is dit stuk 
jonger dan de beide vorigen, hetwelk blijkt uit de plaats die 
het op den steen inneemt, onder het verbond met Lytlus. Ver- 
der kan ik alleen eene onderstelling geven , die ik laat voor wat 
zij is. Het was den Magnesiërs niet om een verbond met Hiera- 
pytna alléén te doen, maar zij zochten evenzeer verbonden met 
andere steden van Creta ; op de gesloten verbonden doelt vs. 5 , 
op degene die zij nog wilden sluiten vs. 15. Iets dergelijks zul- 
len de Magnesiërs wel niet ondernomen hebben , tenzij de rust 
op Creta hersteld was, want waartoe met de eene stad onge- 
vraagd vriendschapsbetrekkingen aanknoopen , zoo men dien ten 
gevolge met de andere stad in onmin komt ? Lang zal dit even- 
wel nog niet geweest zijn ; dit vermoed ik althans uit het vs. 15 
bijgevoegde hst' «<r<p«Aï/«$. Eindelijk; zou ik denken, moeten 
de Magnesiërs toch wel eenig bepaald voordeel op het oog heb- 
ben gehad; waartoe anders al die moeite, om eene reeds lang 
afgebroken betrekking met Creta te hernieuwen? Zij kunnen 
niet ligt iets anders beoogd hebben dan zich vrij te waren tegen 
de zeerooverij der Cretensers. Vergelijken wij de geschiedenis, 
dan vinden wij , dat volgens Höck Cret. III. p. 468 , uit Polyb. VII. 
12, sedert het jaar 216 vrede onder de Cretensers was, die zich 
aan Philippus hadden aangesloten. Deze vrede was intusschen 
van geen langen duur, want reeds 201 is er volgens Paus. Ar- 
cad. 49 weder burgeroorlog. Nu sloot in dien tusschentijd, nam. 
205, de beruchte Nabis niet de Cretensers een verbond tot ge- 
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mccnschappelijkcn zceroof. Dit verhaalt Poi.yb. XIII. 8. IIcl is 
niet onmogelijk dat de Magncsiërs zich door het hunne eenige 
bescherming voor hunnen handel trachtten te verschaffen. Ik 
erken intusschen gaarne, dal dit alles ver van uitgemaakt is. 

Vs. 1. Op den steen staat duidelijk té?, niet êsóg, gelijk Prof. 
Codet uitdrukkelijk opgeeft. Er kan intusschen aan de juist- 
heid der invulling niet getwijfeld worden. Omtrent deze en 
dergelijke opschriften zie Fiunz Elem. Ep. ; een voorbeeld als 
het onze vindt men in n. 1574. Verder kan men vergelijken 
n. 10 en n. 2556, waar ook de eerste letter, in de eerste Inscr. 
eene t, in de andere de 6 van ósó? , schijnt te ontbreken. De 
woorden toïs truv 'AAf^ivSp^ waren door den steenhouwer ver- 
geten en zijn er later door hem boven geschreven. Men weet dat 
in de steden van Creta een der xfoftoi den naam aan het jaar gaf. 
Deze verklaring ben ik verschuldigd aan le Bas, dien ik thans 
noem, omdat hij gelijk heeft, om van hem te kunnen zwijgen, 
als zijne onvolkomen hulpmiddelen hem hebben doen dwalen. 
Verder staal op den steen eigenlijk xx) jreA/; later heeft de 
steenhouwer lusschen beide woorden eene groote T ingevoegd, 
waarmede hij natuurlijk wilde te kennen geven dat hij het lid- 
woord vergeten had. Juist dezelfde formule vindt men o. a. ook 
n. 2557 : 'AA,A«/j<»t5i/ ol KoVjcnm xx) x iróMs en op vele andere 
plaatsen. Vs. 2. Het loopt terstond in het oog, dat deze In- 
scriptie in een geheel ander dialekt is geschreven als de beide 
vorigen. Het Dorisch is veel strenger, en ofschoon ik de oor- 
zaak hiervan niet weet op te geven , volgt hieruit althans zoo- 
veel met zekerheid, dat de Inscriptie niet uit dcnzelfden tijd als 
de beide andere , dus jonger is. Men kan alleen de gissing wa- 
gen , dat de Hierapy tniörs dit stuk in een verouderd dialekt heb- 
ben willen schrijven, omdat er hier spraak was van. de verbind- 
tenis die in oude lijden, tusschen Magnesia en Creta had bestaan. 
Het onderscheid toch is te groot, om het met eenige waarschijn- 
lijkheid op rekening van den steenhouwer te schuiven. Zien 
wij de Inscr. in bijzonderheden. 'lxpanvTviuv. De vorm ixpó? 
voor Upói was bekend, Ahr. D. D. p. 115, doch kwam tot nog 
toe op de Cretische Inscripties niet voor. rioAi voor irótei komt 
slechts voor in het strenge Dorisch, Aiiu. 1). D. p. 231; xttow- 
hxvTuv voor KTroseib&VTuv is het tweede voorbeeld van dien aard. 
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doch wordt door de analogie bewezen, Ahr. D. D. p. 158. Vs. 3. 
De vorm n-pevfisurxi; komt ook voor n. 2557. b. 'Avtióx® voor 
'AvT/foou is de echt Dorische vorm , Ahr. D. D. p. 227 , even als 
"Apiqoxxk? voor 'Apisoxhéou? , zie denzelfden p. 235. Vs. 4. 
Nagenoeg dezelfde formule in n. 2557. b. 5.; zoo ook wordt het 
xyxOa. Tv%q. op gelijke wijze in deze Inscriptie geplaatst vs. 9. 
'Avxypxcpyjftiv voor xvxypxQyvxt kan vergeleken worden met 
$t<xxo(it<r$>j(Aev in de Rhodische Inscriptie. Vs. 6. 'Ayxöp riix& 
xx) «ri a-coTiiplx , zie n. 2556. init. Vs. 7. De invulling xv[xypx- 
$xt] behoeft geene verdediging. Het geven van irshsix met de 
bijvoeging van av ccv ehxyuat xx) H-xyowi is onder verbondene 
staten eene gewone bepaling. Zie n. 2556. 23 en 2558 ; alwaar 
Böckhs conjectuur, die Ahrens D. D. p. 155 afkeurt, welligt ont- 
leend is aan n. 2056; Nieb. Ilöm. Gcsch. II. p. 56 behandelt deze 
en dergelijke bepalingen uitvoerig. De irpoelpix, die anders aan 
de irpó&vot gegeven wordt, zie n. 1793, 1842, 2053 c, 2056, 
2350, 2335 , 2558, wordt hier aan alle burgers van Magnesia 
toegestaan. Vs. 8. De Abt vult in vpo^pixv xx) l<ro7rohiTtixv ; 
doch Prof. Cobet teekent aan , dat op het einde van vs. 7 slechts 
vier en aan het begin van den volgenden althans niet meer dan 
zeven letters ontbreken , en leest dus iwiyxpixv met n. 2556. 
13, alwaar intusschen èmyxfiixs staat. "Evxtwis voor 2y»nj- 
<sm is goed Dorisch; niet gelijk men oppervlakkig denken zou 
ïyxTxmt; , zie Aur. D. D. p. 131. Op den steen staat duidelijk 
$siuv niet östuv zooals n. 2554. 27 en n. 2557. b. 19 in dezelfde 
formule. Vs. 9. Omtrent de invulling it-xyuyxv kan geen twij- 
fel bestaan. 'Tirxpxiv voor vrrxpxsiv is bekend. Vs. 10. , A9x- 
vxlxg is volgens n. 2556. 80. Vs. 11. Even als in het vorige 
verbond, xx) tq Slxxwv Scitrw. Uit hetgeen boven bij vs. 7 is 
aangehaald kan men zien welke eerbewijzen gewoonlijk aan de 
■z-pó&voi werden gegeven. "E.7txivè<rxi xts.; dezelfde formule als 
inn. 2557. b. 10. Vs. 12. De apokope irxpS&ot&ivx voor xxpxds- 
Sottévx en vs. 15 xxp7rk(x,ipxt voor irxpxxè^xi vindt men enkele 
malen in de Cretische Inscriptt. Zie Ahr. D. D. p. 555. Vs. 15. 
De diaeresis in oixyj'iut; en itpuTxvviiov kennen wij reeds uit de 
vorige Inscriptie. De Aor. I. %n \ê%öev voor Siskéysv, en dit voor 
hsXsyyvxv is tot nog toe zonder voorbeeld, vgl. Ahr. D. D. p. 317. 
Vs. 16. fiahêirSzi voor fiofaerSxiMC Ahr. D. D. p. 160. Eindelijk 
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is siresxTov Cretisch voor iiresxTouv. Het is ten slotte niet on- 
belangrijk , hierbij te voegen , dat Prof. Cobet al de bovenstaande 
invullingen niet den steen vergeleken heeft. 

III. 

iv — vu. Vier Teio-Cretische Verbonden. 

In het werk van den Italiaan komen bovendien de afschriften 
van vier Cretische Inscripties voor, van welker afkomst mij ver- 
der niets bekend is , dan dat hij de afschriften van een' 
zijner vrienden, die Professor in het Grieksch te Pisa was, ont- 
vangen heeft. Ofschoon nu deze afschriften zeer onvolledig zijn 
en de blijken dragen van de ongeschiktheid van dezen geleerde 
voor dien arbeid, ziet men toch ligt, dat zij verbonden be- 
vatten van Teos, eene stad op de kust van Klein- Azië , met ver- 
schillende steden met Crela. Chishull heeft reeds twaalf van 
dien aard bekend gemaakt, welke kunnen dienen om deze vier 
nieuwe te herstellen, daar sommige bijna woordelijk overeen- 
komen. Op deze wijze is het niet inoeijelijk den zin bijna overal 
te herstellen ; doch men stuit hierbij op ééne zwarigheid : de 
afschriften der boven genoemde twaalf Inscripties bij Böckh n. 
3047 — 3058 zijn allesbehalve naauwkeurig; en hierbij komt nog 
dat zij, te Teos opgerigt, in steen gesneden zijn door iemand 
die het Dorisch niet verstond, waardoor men Cretische en ge- 
wone vormen op de wonderlijkste wijze naast elkander vindt. 
Vgl. Ahr. D. D. p. 16. Böckh C. I. G. II. p. 401. Daar het nu 
in de slechte afschriften des Italiaans dikwerf reeds onzeker is 
welke vorm moet gekozen worden, begrijpt men dat de onze- 
kerheid bij invullingen nog veel grooter wordt. Ik heb mij hier- 
bij tot regel gesteld , den Cretischen vorm te verkiezen als alles 
gelijk stond, daar willekeur toch nooit raadzaam wezen zou. 
Deze invullingen zijn grootendeels door Prof. Cobet gemaakt, 
doch bij hel bewerken ben ik in staat geweest hier en daar eenc 
plaats in te vullen , welke open gelaten was ; eenc afzonderlijke 
vermelding komt mij onnoodig voor, alleen heb ik mij gewacht 
den eersten persoon te gebruiken, wanneer de invulling of de 
lezing niet van mij was. Onze Italiaanschc Professor heeft den 
steen zeker wel in Italië gezien: welligt komt hij dus te ceni- 
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ger tijd nog te voorschijn; het is toch waarschijnlijk, dat even 
als enkele der Inscriptt. van Chishull, ook deze vier op éénen 
steen stonden , waarvan het bovenste gedeelte verloren was , 
zoodat van de vier Inscripties die naast elkander stonden slechts 
het slot nog over was. Eindelijk behooren deze Inscripties volgens 
Böckhs aanteekening op n. 3045 tot omstreeks het jaar 193 voor 
Chr. Gaan wij thans tot de Inscripties zelve over. Van de 
eerste hebben wij het volgende afschrift: 



IV. 



xxiTX<r%opxv 

VXTOVlfioVXeTTlTX . . ipoitevovdevtxhxevexTxa 

UflXI%OpXlTXVTX . . iïlXVXpftOITTXVtUrXvfo 

£5 xxx6e%w(<t.evvvTexxiei<TTO\onrov%povov 
irxuTxeiiisT ^covuppcw^evuve^eix . . 

TVTVXÏ KXTVIIWVYIXO . . IXtyl&l 

KUT%1 Ofte 1/oS tfftXX 

6e<r$xtxxt ovxxip 

10 K-xxyyioit . oxxev 

vxyxxtyvTuvxirctèiïoftevToaexovTXtT 

<rovT£<rKXixvv7ro<iixoiirx<rx<rTXHtx<Teppu<rt)s. 
Dit stuk moet dunkt mij als volgt gelezen worden. Ik zal hierbij 
de gebruikelijke teekens, ter aanduiding van hetgeen overgele- 
verd en hetgeen ingevuld is, weglaten, en aan het einde van 
iederen regel het aantal letters aanduiden , opdat men des te ge- 
makkelijker over de juistheid der invullingen zal kunnen oordeelen. 

'IAPAnTTNinN. 



txv re xxöiipwiv rü Aiovütu rxg re irótoof 
xxi tx? %i>pxi; vftüv èfèopiev xx) iep" otrov xx xpuv Su- 39. 

vxrlv % ovx i7riTpx\popt.£v obiïèvx ahxev ix tx$ 38. 

üf**S %&pxti , txv Te CpiXixv xpftorxv èwvxv 5/- 35. 

5 xxx&e%lopt.ev vvv Te xx) elg tov toïirov %p&vov 37. 

■ïïxvtx' el Sé Ttvêg xx tüv èpiuoptivav j£ 'Ixpx- 38. 

irÜTvxt; xhxfawvTÏ tivx Ttj'/wv >} xotv$ ij 15/- 36. 
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x, êf-isu tw napxysvonévq) T^'i'uv êtriXx- 54. 

fiéeöxi xx\ tüv vupixTuv xx) %pvu*,arm , el Tig 55. 

10 xx ayy. ol $è Kóvpoi ol tók" xe\ xoo-puóvTsg ènx- 37. 

vxyxx^óvTwv X7roHi<ió(4,£v Tog s%6vTxg , d^xploi 38. 

êóvreg Ka) ccvunóSixoi irxaxg ^xptlxg . 'éppuaêe. 37. 

Even als de twaalf andere hadden zeker ook deze vier Inscriptt. 
haar opschrift, hetwelk ik er heb bijgevoegd. Ik schrijf 'ixpx- 
nuTviuv, niet 'lspx7rvTvlwv , om vs. 6, alwaar deze vorm in six . .tut- 
vxg schijnt bedorven te zijn. Vs. 1 en 2 heb ik aldus ingevuld 
uit n. 3048. 30: dergelijke uitdrukkingen komen nagenoeg in 
al deze Inscriptt. voor. Het vxTovifi van vs. 3 ligt niet ver van 
vxtov H; daarom verkiest Prof. Cobet deze uitdrukking boven 
het anders gewone e'cp' öcrov xx ïupev Svvxto!, zie n. 3048. 32, 
30S2. 27, 3058. 12 en VII. 2. De vorm êirtTptyoftiv vindt men 
ook n. 2555. 21: annpxipü; den uitgang zijn wij aan den steen- 
houwer verschuldigd, zie Ahr. D. D. p. 288. Otöêvx voor 
Oföèvi spreekt van zelf. Den vorm xStxêv vindt men bij Ahr. D. D. 
p. 177. Vs. 4 is belangrijk omdat v&xi%opxi wel niet anders 
gelezen kan worden als ui/,a$%èpxg, en dit pronomen vptég voor 
viiêrspo?, hetwelk tot nog toe alleen steunde op het gezag van Apol- 
lonius, thans bewezen schijnt te zijn, zie Ahr. D. D. p. 263. De 
formule txv ts Qixlxv xts. komt overigens in deze zestien Inscriptt. 
niet voor. "Èüo-xv voor ouo-xv staat ook n. 2556 , vgl. Ahr. D. D. 
p. 323. Vs. 5. Den vorm $ixxx$e%ioftev voor hxxxdèt-oitev vindt 
men verklaard bij Ahr. p. 209. Uitdrukkingen als vxiv ts xx) 
sU rov \otnov xpóvov txvtx vindl men zeer dikwijls , b. v. n. 
3051. 19. Vs. 6. Deze formule vindt men ook n. 3048, 3049 
en 3058. De noodzakelijkheid van het herstellen van den Cre- 
tischen vorm is niet twijfelachtig. Vs. 7. Even zoo moet hier 
de Cretische vorm xSikvio-uvti staan , vgl. n. 3048 en 3058 * niet 
met n. 3049 de gewone ahxyo-uo-t. Vs. 8 en 9 zijn even zeker 
als wanneer zij ons geheel waren overgeleverd ; het is niet noo- 
dig aan te toonen, hoe de ware lezing in het slechte afschrift 
bedorven is. Slechts over één punt kan men twijfelen, of na^ 
meiijk ook met n. 3058 moet gelezen worden xx) o-u^xtuv, doch 
de overeenkomst met n. 5047 en n. 3048 en het aantal letters 
pleiten voor xki tuv guiaktuv. Ook het vervolg keert te dik- 
wijls terug om twijfelachtig te zijn: alleen het dialekt geeft 
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eenige zwarigheid, daar de andere Inscriptt. in dit opzigt dik- 
wijls verschillen. Bovenstaande invullingen volgens n. 3049 en 
n. 3058. Vs. 1 1 houdt het afschrift zich nader aan het Cretisch 
dan de drie boven genoemde Inscriptt., welke alle rovg è%èvTxg 
bieden, terwijl de onze rog l%ivrx$ heeft. Men vindt dezen 
vorm slechts enkele malen in onze Inscriptt. ; zoo b. v. n. 3052. 
35 wpo^svog voor vrpcï-ivovs. Ook in den volgenden regel heeft 
deze Inscriptie eene eigenaardigheid van het Cretische dialekt 
behouden, welke in de overige verdwenen is, nam. ióvrsg. Het 
eppua-êe aan het slot vindt men ook bij n. 2557, 3050 en 3052. 
Wat eindelijk de beleekenis van de formule el te nveg xrê. is, 
kan voldoende gezien worden uit Böckhs aanteekening op n. 
3048: »Tij3 ■prxpxysvopivcp videtur de eo esse, qui Istrone (Hie- 
»rapytnae) deprehenderit delinquentem ; nam irxpxyevè<rêxi re- 
»fertur fere ad locum, ubi decretum factum est, ut n. 3049, 
»3051 init. Ad airciïtèópev supple xvtx. Nempe cosmi, post- 
»quam causa ad ipsos delata est, eum, qui erepta actori bona 
«habeat, cogere debent ut reddat, si ea non spon te dimiserit 
»t£ ê7rtXx(3o(iéva." 



v. 



De tweede dezer Inscripties luidt in het afschrift van den 
Italiaan als volgt: 

xxitoutivx 

.... cofisSxxxi . 7raivu[i£veii0viK 

^ugxxtxxTX^iwtr . . . so sgtxxx<7t.. 

. . . XSVUVXXlTXpX KXITl 

5 Tootöeuixxir/! [avkxi 

. . . l£[AlVX<TVÏ.OVXUVT£XXl£i 

TrxvTXXxiirstp . . wfievxeiTtvcxrx'yxèwTrxpxiTt . . 
lAivêwQxiTutèxfiuixxi . . OIVXlXXiiïlXHTXv'SeTl 
vs<TxyavTiêyio<T>iTOitTXXTXiKovTX(r7r . . xvyoi . 

10 OlXO<T(MlXXlX\X>ro(3ouï.Oft£VO(rX7rT£pX16i)V . . ■ 

luvxips^ofisvoixxtXTO^i'Sovrso- 

V0igXVpi01tTTCOV£lpil(pl<TT 

(3op6lU(M}VO<r'8vKTlVVXlO 

Ingevuld luidt dit fragment ongeveer aldus: 
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AIlTEPAinN. 

XXIT0VT1VX Xx) TOV Ö[&ÜV 'èxfA.OV 

uinrxtyiAeöx xx) s7rxivlo//.£v èlÓTl xxXüg xx) ii/So- 40. 

£«$ xx) xxTxf-tat; tü êeü iïieljxyovTt e? tx 'Éxxvtx. 39. 
svsxcv uv xx) -irxp xpiiuv tx vepvx xx) rifitx ^i'Sórxi 41. 

5 TU 6lM XX) Tviwiq XX) TXV T£ TTCXlV XUTUV Xx) TXV %«- 42. 

pxv efisv xauXov vüv ts xx) els tov Xoiirov %pévov 59. 

irxvTX xx) 7reipx<róf4£Óx xai rivot; xyxiü Kxpxnioi 41. 

ytvèaèxi tü> ^xpt,cp xx) xotvSi xx) ïèlx. èxv Si ti- 40. 

ves ovyuvTi Tti'105 j; rog xxTOixóvTxg irxp" xutoTi; , 58. 

10 01 xó<r(*ot xx) nxg b fiovhóftevot; 'ATTepxtav i? T>j- 57. 

ïav x<p£\o/iivot xx) xToStèévTSS xvuiroètxoi 37. 

To7g xuploig earuv. è'-pyQisxi èm 'hxiuovp'yü 57. 

ttopótu wvbg AiKTUWxia 

Omtrent de stad Aptera kan men vergelijken Höck Creta I. 25. 
Zij wordt ook ^Kitrapx genoemd, Ahr. D. D. p. 114. De in- 
vulling der vier eerste verzen is volgens n. 3047 geschied. Ik 
heb den Cretischen vorm 1-xxivioy.ev verkozen , omdat de Ita- 
liaan ook in de vorige Inscriptie u en 10 verward heeft. Het- 
geen hier heet ig tx 'éxxsx wordt in n. 3047 afzonderlijk 
opgenoemd. Ik heb vervolgens xpiiuv geschreven, om Ahr. 
D. D. p. 210. Vs. 6 is aangevuld uit n. 5058. "Episv hangt 
hier van ïiïÓTXi af, even als daar van SïSoptev. De vorm 
tut v is zeer zeldzaam , zie Ahr. D. D. p. 522. Vs. 7. Hetzelf- 
de komt o. a. voor n. 5047 en 3048. Ook het vervolg wijkt 
van het gewone niet noemenswaard af. Men lette op den Cre- 
tischen Ace. plur. Vs. 10 lag het nog nader aan xxxos fiouxé- 
(isvo? te denken ; doch ik geloof niet , dat deze invulling juist 
is. Vs. 12 heb ik voor voi? geschreven ro7g ; ook elders , b. v. 
V. 6 en VI. 2, verwisselt de Italiaan T en T. Aan meer twijfel 
is het slot van dezen regel onderworpen. Men zou verwachten 
fyxQMy, en aldus moet er welligt gelezen worden. 'EVJ S#- 
ftioupyw heb ik genomen uit het opschrift van n. 3052, al- 
waar Böckh de plaatsen opgeeft , waar over het ambt van 
dien naam gehandeld wordt. Zoo de naam Bópêtog , overi- 
gens onbekend, niel bedorven is, moet hij verklaard wor- 
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den als Bopêxyópx? door Bóckii n. 2. Hij houdt aldaar dezen 
naam voor Dorisch in plaats van 'Opêxyópx? , en geeft meerdere 
voorbeelden , hoe vooral in het Lakonisch cene /3 voor woorden 
gezet werd , die vroeger grootendeels het Digamma hadden. 
Men vergelijke 'Qxyxfyfiovï.oq in twee latere Crelische Inscripties, 
n. 2572 en 2577 , en verder de voorbeelden die Aim. D. D. 
p. 45 geeft. De naam Aixrvvvxlog , waarvan de afleiding niet 
twijfelachtig is , is overigens onbekend ; en dit is niet te ver- 
wonderen, want de namen der maanden waren in de ver- 
schillende steden van Crela verschillend , zie Höck Creta III. 
p. 445 vlg. De dag der maand , waarop het besluit genomen 
is , is verloren. 

VI. 

Van deze derde onzer Teio-Cretische Inscripties zijn slechts 
weinige letters over. 

oXovtxvxt 

ypx§vivhoyy.x 

TXIX7T0}.hWVt 

irv;ioi£in},x(Ze 

5 xxxyvjm 

vxyxxTov 

[yCIOUOVTS 

TOhtTÓZoyitXElV 

cuStxxrxCpopcurc'j 

10 svertoCpyóeviïexxi 

Kpsuyev ixi . . ucrxxêeqxTxi 

Daar dit stuk zich niet van den gewonen vorm verwijdert, 
was de aanvulling mogelijk, in dezer voege: 

AnOAAHNIATHN. 

el 5i rivê$ xx tüv èpfiiofiévuv êlj 'A7roKXuv!xs xh- 58. 

ixfouvri rivx Tvj'iuv wxpx to ypxQèv 'Ziyyt.x 54. 

irsp) tx$ ccTvXlxg vno rxg iróxioq Txq * KiroWuvi- 57. 

xtwv, é£i9» tw Txpxyevo^évcp Tq'tuv sV(A«/3f- 58. 

5 <r$xt xx) cr:o[/,xTuv xx) xpy^x-uv. x'i rit; xx xyy c\ 38. 

9 " 
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§£ xés-poi oi tok' xh Koo-puóvTsg sTrxvxyxx^év- 57. 

tüv X7ró$tèó(&ev toi; ixóvrxg, x^xfiloi èóvreg 56. 

xxi xvwiröbixoi. xvxypxtyxi %\ xx) toIs to "êéy^x e}g 41. 

to hpov to ovBexxTxtyopovTOv 

10 svoti 'Soóvjp.sv Sè xx) 

vpsiysuTxlg tx %ivix xxóug xxÓsïxtxi. 55. 

Daar deze Inscriptie weinig meer bevat dan de ons reeds 
bekende formules, kan ik kort zijn. Ik zet alleen voorop dat 
de verdceling der regels min of meer willekeurig is. Het kan 
toch zijn dat ook aan het einde der regels letters zijn wegge- 
vallen : zoo vermoed ik dat het xxl , aan het begin van vs. 8 , 
op het einde van vs. 7 moet staan ; doch ik heb mij gehouden 
aan de verdeeling van Prof. Cobet. Volgens Ste™. Byz. wa- 
ren op Crcta twee sleden , die den naam Apollonia droegen ; 
welk van beide hier bedoeld wordt , is onbekend. Vs. 2. De 
formule nxpx to ypxcpév xtI. vindt men ook n. 5048 , 5049 en 
5058. Vs. 4. Volgens deze zelfde Inscriptt. schrijf ik Ivftuv, 
niet lVp , waartoe het afschrift aanleiding geeft. Vs. 5. Het 
aantal letters wijst uit, dat hier even als in n. 5058 voor tta- 
(ixtwv het lidwoord ontbrak. Vs. 8. Ook dit dvxypx\pxi el? 
Upóv vindt men in enkele dezer Inscripties , b. v. in n. 5048. 
Ik heb te vergeefs getracht de volgende lacune in te vullen. Ook 
is het mij volstrekt onbekend wat achter oufoxxrxQopovTov schui- 
len kan; welligt ^sxxtx; dan kon het eene tijdsbepaling zijn, 
gelijk wij er reeds gehad hebben. Vs. 11. Deze bepaling komt 
ook voor n. 5052. 33. npiïyv? is de echt Cretische vorm voor 
Tpêo-fius , vgl. Ahr. D. D. p. 111. 

VII. 

De laatste dezer Inscripties , welke veel vollediger bewaard 
is, luidt als volgt: 

$0%XXXlTlfllXXXl<>lX<$l\xt;Opi£VXI 

pxo-<rTK<re<pojojxxTCi)[x,ev$vvxTOixxutTi 
ve<re i yxxdop(x,t^o(A,svot(iixvvo9svx'Sixvj^o 

TiirvxTviiaivYiKOtvviviïhtxnrxpxToypxQevho 
5 ypt.XTXo-xo-i>ïux<rvTOTX<77ro?.toiTTX(rfiixvvi 
. ave%eirTccTCV'7xpxysvoi/,svci . yio . szi 
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Xx$£sbxixxiaoyt.XTmxxi%pYiyi.XTXvn • • wxx 

xytjioiïexo<r/AOtoiTOicxeixo<T[4iovT£<r£V7rxvxy 

xxtyvTQVxiroiïiïofiSVTOiTexovTXtrxZxfAi 

1 Ol£CVT£<rXXlXVV7r0$lX0lXVXypXï}jXl$£X 

T0Hoy[lXTO$£<TT0lXpOVTOXp£0<r. 

Men leze dit fragment aldus : 

BIANNIftN. 



ïv'So^x xx) rifMx. xxi <rvv$ix(puXx$;ioiA£v xirpo- 57. 

(pxeiswi; i$' oiov xx ïa>(i£V iïvvxro) , xx) el t<- 55. 

vég xx èpfitofiévot Bixvvóóev kSixyi<tuv- 52. 

ti Ttvx Tyïaiv ï] xoivijj vj lilx Trxpx rb ypxtplv S«- 58. 
5 ypx 7rep) txs xvuXixt; utto rxg itoXioq txs Bixvvi- 58. 

uv êtjigw tcö TrxpxyevoiAèvcj) TsjïW «n- 52. 

hxfiiirêxi xx) tru/txTuv xx) %pvh*,xtuv. ei tis xx 56. 

xyy, o't Sè xó<Tf&oi o't tox' xe) xoayubvT£$ èxxvxy- 57. 

xxtyvruv xiroHidó/tev tos £%Óvtxs x^xfii- 55. 

10 ot èóvTet; xx) xvv7ro$ixoi. xvxypx-pxt Ve xx) 55. 

to Sóypx ro'Sf ig Tb ixpbv tü "Apeog. 27. 

Biennus of Biannus is eene slechts weinig bekende stad 
van Creta. Vgl. Steph. B. in v. en Höck Creta I. p. 429. Ik 
behoef niet te herhalen, welke Inscriptt. bij de herstelling 
van dit stuk gediend hebben. Vs. 1 : <rvvhx<pv\x%lo(x,£v is vol- 
gens n. 5048. 51. De schrijfwijze xx ïafiev is zeker juister 
dan het aldaar voorkomende x' ïufiev of x 'ay.ev van n. 5058. 
12. Vs. 4. Kowff voor xotviji , waarschijnlijk door de schuld 
van den marmorarius. Vs. 5. Achter ióyp* heb ik irepl tus- 
schengevoegd , gelijk in de andere Inscripties. Vs. 7. Men 
ziet dat hier even als in n. 5058 en vi het artikel voor <ru[t,&- 
ruv ontbreekt. 

Ik eindig met de opmerking, dat deze Inscripties bovendien 
nog met vrucht kunnen vergeleken worden bij n. 2550 en 2551. 

Haarlem, December 1851. S. A. Naber. 



